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Обращение
к молодежи мира

I

Молодежь составляет значительную и постоянно растущую
часть населения нашей планеты. Ее так или иначе затра­
гивают проблемы нынешнего и будущего развития челове­
чества. Ни один важный вопрос нашего времени не может

быть решен без активного участия молодежи.
Сегодня молодежь составляет 45% населения мира, и ее ря­

ды продолжают расти. В 1975 г. на нашей планете насчитывалось
730 млн. молодых людей в возрасте от 15 до 24 лет. К 2000 г. эта
цифра достигнет 1180 млн. человек. Таким образом, за 25 лет
число молодых людей в мире увеличится на 60%.

В разных странах роль молодежи неодинакова, однако боль­
шинство юношей и девушек мира волнуют одни и те же проблемы.

Во многих странах молодежь больше, чем люди старшего
поколения, страдает от безработицы, голода, расизма, преступ­
ности, наркомании и насилия. Все эти проблемы свидетельству­
ют о напряженности и отсутствии стабильности в ряде стран
мира. Но молодежи присущи такие качества, как фантазид, сме­
лость и энтузиазм, которые помогут ей осуществить назрев­
шие перемены. Она — связующее звено между преемственностью
и стремлением к новому, традицией и прогрессом.

Различные группы молодежи должны иметь возможность
принимать активное участие во всех областях экономической,
политической, воспитательной, культурной и научной деятель­
ности общества, в котором они живут, и проявлять лучшие ка­
чества своей души.

ЮНЕСКО, ставящая защиту молодежи во главу угла своих
программ, особенно касающихся образования и профессиональ­
ной подготовки, вносит свой вклад в достижение этой цели.

Усилия ЮНЕСКО в этой области сосредоточены на трех
главных задачах: активизации научных исследований в области
молодежной проблематики в различных регионах мира; увели­
чении потока информации о молодежи и для нее; участии в
подготовке и осуществлении программ, направленных на расши­
рение участия молодежи во всех областях жизни общества. ■

Февраль 1985

Амаду-Махтар М’Боу
Генеральный директор ЮНЕСКО
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По случаю 40-летия ЮНЕСКО Глав­
ная редакция журнала в Париже
подготовила для своих читателей
антологию статей и иллюстраций, опуб­

ликованных в «Курьере ЮНЕСКО» поч­
ти за 39 лет его существования. Все
статьи публикуются в сокращении.
(Вверху: обложка первого номера жур­
нала. февраль 1948 г.) При составле­
нии антологии мы руководствовались
определенными критериями, хотя, ко­
нечно, полностью избежать случайно­
стей в таком деле невозможно. Во-пер­
вых, мы старались осветить основные
проблемы, находящиеся в сфере инте­
ресов ЮНЕСКО: голод и обеспечение
мира, расизм и права человека, пробле­
мы окружающей среды и культурного
наследия, науку и технику, образование
и грамотность, положение молодежи и
женщин. Во-вторых, мы пытались ис­
ходить из главного предназначения
журнала — быть «окном, открытым в
мир», в котором все страны и народы
представлены на равных началах не­
зависимо от величины, географического
положения, экономического и политиче­
ского влияния. При этом основное вни­
мание мы уделили богатству их куль­
туры, социальным и экологическим
проблемам. В-третьих, в антологию во­
шли статьи писателей, получивших
признание как у себя в стране, так и
за рубежом, которые своим сотрудниче­
ством с нашим журналом продемонст­
рировали приверженность идеалам
ЮНЕСКО.
Обложка: 39 номеров « Курьера ЮНЕСКО »
на разных языках. Выставка подготовлена
в  честь 39-й годовщины публикации жур­
нала. РЬо1о Рг1псе11е, РаН»
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Насущны^

Отрывки из текста, подготовленно­
го коллективом авторов в составе:

ЕСИО АБЕ, профессор Токийского уни­
верситета;
САМИР АМИН, директор Африканского
института развития и планирования, Да­
кар;
МАРГАРЕТ ДЖ. ЭНСТИ, заместитель
регионального директора Бюро для Ла­
тинской Америки, ПРООН, Нью-Йорк;

БЕШИР БЕНАХМЕД, директор журнала
«Деипе А1г^ие», Париж;
ВИЛБЕРТ ШАГУЛА, министр экономики
и планирования, Объединенная Респуб­
лика Танзания;

ЖАН-МАРИ ДОМЕНАК, директор жур­
нала «Е$рп(», Париж;
МАРИОН ДОНХОФФ, главный редак­
тор еженедельника «0;е 2еЛ>, Гамбург;

АБДУЛ-РАЗЗАК КАДДУРА, бывший
ректор Дамаскского университета, за­
меститель Генерального директора
ЮНЕСКО, сектор науки, с апреля 1976;
АЛЬФРЕД КАСТЛЕР, член Французской
академии наук, лауреат Нобелевской
премии по физике;
М. Г. К. МЕНОН, министр электроники,
Индия;
ИЕГУДИ МЕНУХИН, бывший президент
Международного музыкального совета,
ЮНЕСКО, Париж;

ШАРЛЬ МОРАЗЕ, директор Института
социального и экономического разви­
тия, Перижский университет;

АУРЕЛИО ПЕЧЧЕИ, председатель Рим­
ского клуба,-.Рим, Италия;

РАУЛЬ ПРЕБИШ, бывший специальный
представитель генерального секретаря
ООН по чрезвычайным вопросам, Нью-
Йорк;

РАДОВАН РИХТА, директор Института
философии и социологии Академии
наук ЧССР, Прага;
ХОАКИН РУИС-ХИМЕНЕС, профессор
Мадридского университета;

АБДУЛ АЗИЗ АС-САИД, бывший гене­
ральный директор Арабской организа­
ции по вопросам образования, культу­
ры и неуки, Париж;
ВАДИМ СОБАКИН, профессор между­
народного права, Москва.

М
ы ЖИ1»М ■ эпоху глубоких и
быстрых, хотя и беспорядочных
перемен, зачастую связанных с
кризисами. Эти перемены ■ значитель­

ной мере порождены иаучио-техниче-
ским прогрессом, который делает чел»,
■ека все более могущественным.

Техника носит двойственный характер
С одной стороны, она принесла чело-
вечеству огромные блага, с другой —
привела к колоссальному накоплению
средств разрушения. Кроме того, про-
тиворечия, связанные с ее распростру,
нением из промышленно развитых цент­
ров в развивающиеся районы мира, вы­
зывают серьезные проблемы и кризис-
нью ситуации. Усиливается неравенство,
чрезвычайно широкие масштабы приоб­
ретает демографический взрыв.

Ясно одно: ни одна из насущных
проблем, с которыми человечество
сталкивается сегодня или столкнется
завтра, не может быть успешно решена,
если не будет обеспечен мир, если раз­
рядка международной напряженности
не приобретет необратимый характер и
огромные ресурсы, все еще расходуе­
мые на вооружение, не будут постепен­
но высвобождены для использования на
благо человечества.

Во всех областях человеческой дея­
тельности —  будь то экономика или
наука, дипломатия или культура — не­
обходимо с удвоенной силой бороться
за укрепление мира, который следует
рассматривать не просто кок отсутствие

■ < ■ ■ ■ ■  РЬо1о О отШ дие Новы — Цпевсо



проблемы современности

как справедливую и демокра-
систему международных от-
основайную на принципах

войны, •
тическую
ношений,
мирного сосуществования.

На гонку вооружений ежегодно рас­
ходуется около 200— 250 миллиардов
долларов — сумма, равная валовому на­
циональному доходу стран, в которых
живет большая часть населения земного
шара. В то же время два с половиной
миллиарда мужчин и женщин живут, не
зная, что будет с ними завтра, практи-
чески голодают. Причем если число
обездоленных будет расти теми же тем­
пами, что и сегодня, то через 25 лет
оно удвоится.

Доступные человеку природные ре­
сурсы не безграничны. На протяжении •

■

Ж*

жизни всего лишь нескольких поколе­
ний мы истощим энергетическое сырье,
накопленное в течение миллиардов лет.
Если мы но будем думать о судьбе бу­
дущих поколений, то скоро можем
уничтожить всю растительность. За по­
следние 50 лет на некоторых тропиче­
ских островах было вырублено девять
десятых всех лесов.

Подчиняясь необходимости — оправ­
данной или мнимой — поддерживать
рост экономики, увеличивать потребле­
ние, не считаясь с последствиями, мы

Иллюстрации» к зтой статье символи­
зируют вяолюцию мировоззрения челове­
ка — от общинною и региональною соз­
нания к поистине глобальному восприятию
мира. На снимке слева: работа швейцар­
скою скульптора Альберто Джакометти,
установленная « одном из внутренних
двориков штаб-квартиры ЮНЕСКО в
Париже.
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► сегодня безотчетно расточаем ресурсы,загрязняем природу.Таким образом, ужа тот факт, что ре­сурсы нашей планеты (как возобнов­ляемые, так и невозобновляемые) огра­ниченны, говорит о том, что «западнаямодель развития» не может служитьобразцом для всего человечества.В некоторых высокоразвитых странахиндустриализация и технократизацияжизни лишают человека и даже целыесоциальные группы возможности влиятьна условия существования, а следова­тельно, самостоятельно определять своюсудьбу.Права и свободы человека ставятсяпод угрозу разнообразными формамивмешательства в его личную жизнь.Развитие электронно-вычислительнойтехники и средств коммуникации даетопасное оружие в руки тех, кто хотелбы превратить людей в послушных ма­рионеток. Следовательно, население не­которых промышленно развитых страндолжно искать новые формы борьбы взащиту прав человека, не говоря уже онародных массах развивающихся стран,лишенных возможности удовлетворятьэлементарные человеческие потребно­сти.
Все, о чем мы говорили, подчеркива­ет прямую взаимосвязь проблем, стоя­щих перед современным миром. Ихнельзя решать по отдельности, приня­тию любого решения должен предшест­вовать глобальный анализ явлений. По­этому Декларацию Организации Объ­единенных Наций о новом международ­ном экономическом порядке можнорассматривать как событие мировогозначения.Поре отказаться от привычки призна­вать за центрами экономической мощимонополию на истину, цивилизацию иуниверсальность. Одно время в опреде­ленных кругах бытовало мнение, чтопромышленное развитие по образцу не­которых европейских или североамери­канских центров само по себе приведетк повсеместному улучшению условийжизни людей и каждый народ можетвоспроизвести выбранную модель раз­вития у себя в стране. Следует при­знать, что это не так.Коль скоро развитие мыслится какглобальный процесс, око не может сво­диться к распространению во всем ми­ре знаний, мировоззрения, образа жиз­ни или опыта какого-либо одного ре­гиона. Необходимо связывать развитиекаждой страны с ее собственными цен­ностями и культурой.Недостаточно чисто механически пе­редавят» развивающимся странам запасзнаний, накопленный в развитых госу­дарствах. Это исключает возможностьподлинного внедрения достижений неу­ки и техники в развивающихся странах,способствует «утечке мозгов» и замедля­ет общий процесс иакоплеиия знаний.Перед развивающимися странами сто­ит насущная проблема создания науч­ной инфраструктуры. До тех пор покаона отсутствует, пока ие будет создайдолжный научный потенциал, настоящееразвитие науки здесь невозможно, бу­дет продолжаться лишь «импорт» зна­ний, что ие отвечает подлинным интере­сам этих стран.Такое развитие науки, которое отве­чало бы нуждам развивающихся стран,немыслимо в отрыве от их самобытнойцивилизации,

ценностей.
Если цель

традиций и национальным
науки состоит а том, что-бы получать —мовые _зн__ан ия.. и изучатьприроду, то применение ее достиженийв значительной мере определяется со­

следования расходуются ~ ыроннмсредства, причем по меньшей маре по­ловина их идет на исследования в обла­сти вооружений. В действительности женаука является одним иэ величайшихпроявлений творческого гения человека.Необходимо лишь разработать новуюконцепцию и долгосрочную междуна­родную стратегию научно-техническогоразвития с учетом ясей совокупностисоциальных потребностей в глобальном
маСстшртеамбие.тельное развитие науки и тех­ники открывает новые перспективы, ко­торые затрагивают все человечество.Речь идет, например, о воздействии нагенетический код, искусственном изме­нении климата, широком и повсемест­ном внедрении компьютерных системинформации и банков даннь!Х с элект­ронной памятью, использовании ■ про­мышленных целях микроорганизмов,создании замкнутых метаболических

циклов «человек —  природа» и
другом. Необходимо провести ц.МИОг°мобсуждение этих важнейших прОбР° иЧвыработать глобальную концепц издесь важную роль призвана г?*0 ’ иЮНЕСКО. Ч , Г Р«ЧКультура — не предмет роскошиназначенный лишь для тех, чьи элтарные потребности удовлетвоп**’ 4'она связана с организацией обще!4 *’которое обязано ей своим динами, ЧМудрость неграмотного и масте0*? М 1ремесленника, передаваемое из п Иления в поколение,—  такая же неотъ**лемая часть культуры, как и труДыличайших мыслителей. И когд« М ыдумываемся о судьбах человечест1в
понимаем, что традиции, забытые ’ИТ°разрушенные в ходе поспешной пер

ЛИ

ображениями выгоды для отдельныхсоциальных групп или стран.Отметим также, что на научные ис-
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стройки общества, являются невоспол­
нимой утратой.

Но чрезмерное подчеркивание куль­
турных различий так же опасно, как и
недооценка их. Для поддержания по­
стоянного равновесия между науками и
культурами необходимо взаимное стрем­
ление лучше понять друг друга и не-
прерывное регулирование процесса
взаимообогащения культур.

Нельзя рассчитывать на то, что ход
событий сам по себе изменится и люди
сумеют избежать угрожающей им сей­
час опасности; ведь само существова-

ние нашей планеты поставлено под уг­
розу. Не настало ли время воспитать в
себе известную скромность, ту муд­
рость, которую порой проявляли наши
предки и которая могла бы послужить
основой для новой морали? Ведь речь
идет не только о сохранении человека,
но и о сохранении всего живого. Если

нии с природой, нам следует провозгла­
сить принцип уважения не только прав
человека, но и права на жизнь в самом
широком смысле этого слова. |

Апрель 1976
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Декоративное панно
из керамики Хоан Миро

В 1955 г. руководство ЮНЕСКО об-
'  ретилось ко мне с предложением

принять участие в оформлении
нового здания Организации, сооружав*

шегося на площади Фонтенуа в Пари­
же. Мне предложили оформить две де­
коративные перпендикулярно располо­
женные стены (одна 15, другая 7,5 м
в длину) у здания пленарных заседа­
нии. Я решил отделать их керамикой.
Моим товарищем по работе был Льоренс
Артигас.

Форма и размеры зданий, их распо­
ложение и освещение подсказали мне
идею и цветовую гамму панно для от-

У подножия грандиозных скал, располо­
женных амфитеатром возле Галъифа,
Миро и Артигас работали над своим про­
изведением. На сером фоне скал художник
а керамист проверяли, как будет выгля­
деть их работа рядам с бетоном Дома
ЮНЕСКО.
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веденных ням стен. Монотонная серая
поверхность бетона навела меня на
мысль изобразить на большой стене
огромный диск насыщенного алого цве­
та. Дополнением к нему должен был
служить голубой полумесяц на мень­
шей стене, подсказанный ее более ог­
раниченным пространством. Я стремил­
ся придать большой плоскости резкую
и сильную выразительность, а мень­
шей — поэтичность. Я искал контраста
внутри каждой композиции, противопо­
ставляя грубый и динамичный рисунок
спокойным цветным фигурам.

Второй этап работы заключался в по­
исках технических средств для осуще­
ствления моего проекта. До сих пор
никто из керамистов не делал работы
подобного размера. Кроме того, необ­
ходимо было выяснить, как будут воз­
действовать на материал солнце, изме­
нение температуры и влажности, так
как стены находятся на открытом воз­
духе без всякого прикрытия. Решить

эти проблемы оказалось исклю
но трудно. Никто, кроме АртИг»?Тв**>
смог бы этого сделать. ав

Он, словно древний алхимик
пробовал множество видов глий>.Пв,>в"
рамической глазури, красок. То л ве­
лось немало труда, чтобы н а й т и 0**"
ное соотношение компонентов. 8у1*’-

Тогда у нас и появилась мысль
дить в Сантильяна-дель-Мар Ч

С̂

вновь взглянуть на знаменитые пп ы

си Альтамиры, впитать дух древней *‘
го в мире образца монументального
кусства. В «Коллегиате», стар» Ис"
романской церкви в СантильянеНВ°*
привела в восхищение необыкнове’нВ’с

красота материала, из которого я,"’4

сложена древняя, испорченная Ыл*
ростью стена. Эта стена очень помо?Ы'
Артигасу в его подготовке к работе ’

После путешествия к истокам настен
ной живописи мы решили посмотрет
работы мастеров романской школыТЬ

Каталонии и творения Гауди. В Варел
донском музее находятся великолепны»
романские фрески, неизменно вдохнов-
лившие меня с тех пор, как я начал
заниматься живописью. Когда же на.конец мы увидели работу Гауди, я
был буквально потрясен видом огром­
ного диска, вделанного в стену. Он уди­
вительно совпадал с тем, что я наме­
ревался изобразить на большей стене
в Париже. Это совпадение утвердило
мой замысел и придало мне сил.

Артигаса долго не удовлетворяли ма­
териал основы плиток и их правильная
геометрическая форма, которая обедня­
ла выразительность и динамичность
рисунка. Тогда он вспомнил стену а
«Коллегиате», и ему удалось добиться
в своих пробных образцах той же вы­
разительности. Многому научили нас
стены старинной часовни в Гальифе.
сложенные из камней неправильной
формы. Эта живая асимметрия и побу­
дила нас изменить принцип членения
поверхности. И мы начали все сначала.
делая плитки различными по размеру.

Теперь, когда мы нашли правильное
расположение плиток и основной мате­
риал, первый обжиг прошел удачно.
Какие бы меры предосторожности ня
принимались на подготовительных эта­
пах, все равно последнее слово при­
надлежит огню: его действие нельзя
предугадать и результаты его всегда
окончательны.

Трудность представляли и большие
размеры поверхности, которую я дол­
жен был расписать. Некоторые фигуры
и линии нужно было наносить одним
движением, чтобы сохранить их дина­
мичность и порыв. Для этого я при­
способил насаженную на длинную,руч­
ку кисть из пальмовых волокон. У Ар-
тигаса захватило дыхание, когда я
взял в руки эту «кисточку» и принялся
вырисовывать пяти-шестиметровые фи­
гуры. Одна ошибка могла погубить трг
ды многих месяцев. ■

Ноябрь 1938

Перепечатка из «Оегг1еге 1е М1го1г» Л' Ю7,

108, 109. (© Мае#Ы, Раг1а, 1958.

ХОАН МИРО (1893—1983) — испан­
ский живописец, один из ведущих ху­
дожников X X  в. В молодости принимав
участие в движении сюрреалистов *
Париже, где прожил много лет- 110

заказу ЮНЕСКО создал для ее штаО'
квартиры в Париже два керамических
панно — еСтена солнца» и еСтена лун*1*'
о которых рассказывается в этой статье-



Накормить голодных

Антуан Динуре Не протяжении многих лет такая
огромная проблема, как голод во
многих регионах мира, находится
в центре непрекращающихся дискус­

сий в различных правительственных,
неправительственных и международ­
ных инстанциях.

В своем исследовании под названием
«Сельское хозяйство: перспективы на
2000 год» ФЛО обращала внимание на
ухудшение положения и выдвигала
конкретные предложения по осущест­
влению эффективной борьбы с голо­
дом. Однако сегодня мы вынуждены
признать, что положение обездоленных
слоев населения продолжает ухуд-

«Даже лучшие проекты сельского разви­
тия, разработочные специалистами и
опирающиеся на все необходимые мате­
риальные, технические и финансовые ре­
сурсы, обречены на неудачу, если земле­
дельцы, ради которых они осуществляют­
ся, не окажут всяческой поддержки, осно­
вывающейся на убежденности в том, что
они послужат на благо им>. Внизу: еги­
петские феллахи в поле.

шаться. Почти 500 млн. человек, уде­
лом которых стала нищета, ежедневно
страдают от голода. Население стран,
находящихся в наихудшем положении,
возрастает на 2,5% в год, тогда как
ежегодный прирост производства зер­
новых в среднем стабилизировался на
уровне 1%. При сохранении сложив­
шейся тенденции потребности в по­
ставках зерновых, которые в 1979 г.
составляли в целом 7,6 млн. тонн, к
1990 г. возрастут до 21 млн. тони.

Во многих регионах мира истощение
почв достигло опасного предела. Бур­
ный рост населения, служащий причи­
ной чрезмерной эксплуатации возделы­
ваемых земель, разрушение раститель­
ного покрова и отрицательные послед­
ствия экстенсивного выпаса скота и
конечном счете ведут к ускорению
опустынивания, которое в среднесроч­
ной перспективе может привести к
бедствиям, сравнимым только с ядер-
ной катастрофой. Нашей планете угро­
жает голод, а мы, несмотря на это, про­
должаем ежегодно доводить до исто­
щения почти 20 млн. гектаров земли. ►



Почему же эта проблема, изученная,
казалось бы, с должным вниманием и
тщательностью, представляется нераз­
решимой? Причин, несомненно, мно­
жество, и наиболее серьезная из них,
по-видимому, состоит в том, что руко­
водителям ряда стран, как развиваю­
щихся, так и промышленно развитых,
недостает политической смелости, что­
бы приступить к осуществлению реко­
мендованных мероприятий.

Важно найти пути максимального
вовлечения в эту работу .земледельцев,
а не стремиться решать за них пробле­
мы и навязывать те или иные меры,пренебрегая их мнением. Это необхо­димая предпосылка сотрудничества.
Без активного участия земледельцев
никакие серьезные перемены невоз­можны. А это участие нельзя обеспе­чить одними правительственными дек­
ретами и постановлениями. Необходи­мы реальные, скоординированные меры,
которые будут создавать все более бла­гоприятные условия и осуществляться
привычными для крестьян, а не для
технократов и политиков темпами.
Земледелец должен быть уверен в том,что необходимая ему земля, а также
качественные семена, оборудование и
т. д. будут предоставлены ему в тре­буемом количестве и своевременно. Бо­
лее того, он должен иметь определен­ные гарантии, что, увеличивая произ­
водство, он не лишится плодов своего
труда.

В упоминавшейся выше работе «Сель­
ское хозяйство: перспективы на
2000 год» подчеркивается, что сегодня
есть все предпосылки для решения про­блемы голода в мире к 2000 г. Однако
в целом, как представляется, несмотря
на значительное внимание, которое бы­ло уделено различным факторам, опре
деляющим успех этой программы, досих пор не найден ответ на основной
вопрос: какие конкретные шаги следуетпредпринять, чтобы создать стимулы,
обеспечивающие прогресс в сфере про­
изводства сельскохозяйственной про­дукции? ЮНЕСКО и ФАО могли бы
взять на себя инициативу проведения
всестороннего изучения этого вопроса
в сотрудничестве с соответствующими
организациями заинтересованных стран.

В качестве первого шага в высшей
степени позитивную роль играет про­
довольственная помощь, позволяющая
быстро реагировать на самые экстрен­ные случаи. Она может содействовать
стабилизации цен на продукты пита­
ния, увеличению сельскохозяйственной
продукции и улучшению ее качества.

Однако страны, получающие и ока­
зывающие продовольственную помощь,должны следить за тем, чтобы из вре­
менной меры она не превратилась в
постоянную и не стала серьезным пре­пятствием на пути развития местного
сельскохозяйственного производства.

В остальном продовольственная по­
мощь, если она хорошо организована,
представляет собой большую ценность.В то же время такая помощь может
стать грозным оружием и серьезной
угрозой миру, если найдутся страны,
которые поддадутся искушению исполь­зовать ее в качестве рычага воздей­
ствия в международных отношениях. ■

Май 1984
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АНТУАН ДАКУРЕ (Буркина-Фасо) —
бывший министр планирования и сель­
скохозяйственного развития, президентруководящего совета Программы Разви­тия ООН (1973); с 19&] 1983 г был
послом своей страны при ЕЭС и членом
независимой Комиссии Брандта.



Ядерное оружие
и будущие поколения

Лайнус Полинг

В о время второй мировой войны
было совершено несколько круп­
ных воздушных налетов на горо­
да Германии. Во время одного из них

тысяча самолетов, несших по четыре
фугасные бомбы весом в тонну, за од­
ну ночь разрушили большую часть Гам­
бурга; при этом погибло около 75 тысяч
человек. Если бы такие налеты совер­
шались, скажем, на Париж сегодня,
завтра и так далее день за днем в те­
чение четырнадцати лет, то суммарная
мощность сброшенного взрывчатого ве­
щества соответствовала бы мощности
одной 20-мегатонной бомбы.

При взрыве в воздухе или на поверх­
ности земли одной 20-мегатонной бом­
бы в атмосферу выделяются радиоак­
тивные вещества, которые по самым
точным на сегодня оценкам, причинят
серьезный вред или даже принесут ги­
бель 550 тысячам еще не родившихся
детей. Таковы вероятные жертвы испы­
тания одной-единственной водородной
бомбы, произведенного какой-либо од­
ной страной. Это должны понять все.

Стандартной ядерной бомбой счита­
ется сегодня бомба в 20 мегатонн в
тротиловом эквиваленте (одна мегатон­
на равна миллиону тонн).

По моим подсчетам, в мире накопле­
но около 16 тысяч таких 20-мегатон-
ных бомб или их эквивалент. Во всем
мире нет 16 тысяч крупных городов.
Можно спросить, зачем же произведе­
но такое бессмысленно огромное коли­
чество взрывчатого материала?

Если бы в ядерной войне было ис­
пользовано 10% этих запасов и бомбы
взрывались бы в среднем на расстоянии
150 км от цели (для достижения ре­
зультата не обязательно попадать в
цель), то через 60 дней после начала

От человека осталась лишь тень на сте­
не. 6 августа 1945 г. тепловое излучение
атомного взрыва в Хиросиме мгновенно
испепелило тело зтого человека — на
стене здания, стоявшего позади, сохра­
нились только очертания его фигуры.
Человек исчез. Лестница осталась.

войны — предположим, что она охвати­
ла бы всю Европу, Советский Союз и
Соединенные Штаты Америки, — из 800
миллионов человек, населяющих эти
районы мира, погибло бы 720 миллио­
нов, 60 миллионов были бы серьезно
ранены, а 20 миллионам человек, остав­
шимся в живых и получившим лишь не­
значительные ранения, пришлось бы
решать проблемы, возникшие в резуль­
тате полного разрушения всех крупных
городов и их пригородов, систем Связи
и транспорта, связанные с неизбежным
распадом общества, гибелью животных
и сильным радиоактивным загрязнением
всех употребляемых в пищу растений.
Это было бы концом этой части мира,
а насколько велики были бы поврежде­
ния, причиненные остальной его части,
никто не в состоянии предсказать.

Договор о частичном запрещении ис­
пытаний ядерного оружия, подписанный
в Москве в 1963 г., явился большим ша­
гом вперед, и мне очень жаль, что он
не был подписан тремя годами раньше.

Мне хотелось бы, чтобы тем временем
была предпринята какая-нибудь акция,
направленная на уменьшение риска воз­
никновения опустошительной ядерной
войны из-за случайностей психического
или технического характера или такого
стечения обстоятельств, при котором
даже самые мудрые государственные
руководители оказались бы не в состоя­
нии предотвратить катастрофу. |

Ноябрь 1964

ЛАЙНУС ПОЛИНГ (США) — физик
и химик, известен своим вкладом в раз­
работку теории молекулярных струк­
тур, особенно в области химической
связи. В конце 40-х годов вместе с дру­
гими учеными открыл «молекулярный
дефекту связанный с образованием зе-
моглобина. Его наиболее известные тру-
дЫ  7с* Т ,1 е  К а *и Г (  °1 СНет1са1 Вопд»
“ , , „ & г и е 1 и г е  Мо1еси1ез апд Сгуз-
1а1з» (1939). Лауреат Нобелевской пре-
М Ы и П,°, Х и М ,и и  ( 1 9 5 4 > и  Нобелевской пре­
мии Мира (1962).
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Позорные страницык  истории

Бэзил Дэвидсон

И стория апартеида — это летописьрасизма, взятого па вооружениебелым меньшинством в ЮжнойАфрике для угнетения черного боль­шинства, лишения его исконных земельи безудержной эксплуатации его тру­да, направленной на обогащение белыхи их зарубежных партнеров. Апарте­ид — это колониальный расизм, дове­денный до крайности.
До 1899 г. вся политика белых натерриториях южнее реки Лимпопо, об­разующих ныне ЮАР, осуществляласьпочти исключительно военными средст­вами и была направлена на подавлениесопротивления коренных африканцев.В целом эту политику определяли двеконкурирующие силы. Закрепившисьна мысе Доброй Надежды после побе­ды над французской эскадрой при Тра­фальгаре в 1805 г., англичане вступилив длительный период так называемых«кафрских войн». Преодолевая непрек-ращавшееся сопротивление африканцев,которых не всегда удавалось разгро­мить, английские войска продвигалиськ востоку и северо-востоку от своейнебольшой Капской колонии, захваты­вая земли одной африканской общиныза другой вплоть до окончательпогозавоевания королевства Зулу в 1879 г.Тем временем потомки голландскихколонистов (число которых увеличива­лось не только за счет иммиграции изГолландии, но и в результате непри-знаваемых брачных союзов с туземка­ми) постепенно образовали особую на­цию африканеров, говорившую натрансформированном голландском язы­ке — африкаанс. Плохо оснащенныетехнически, малочисленные африканерыне могли справиться с такими хорошоорганизованными и независимыми аф­риканскими народами, как коса и зу­лу, завоевывать которых выпало надолю англичан, но оказались достаточ­но сильны, чтобы захватить земли мно­гих небольших африканских общин кзападу от районов британской колони­зации, вошедших со временем в составафриканерских, или бурских («бур» впереводе с голландского означает «фер­мер»), республик Трансвааль и Оран­жевое Свободное государство.К 80-м годам XIX в. па юге Африкисуществовало четыре опорных пунктабелых: две британские колонии — Кап­ская и Наталь и две африканерскиереспублики на западе и севере. В 1867 г.в Кимберли были открыты крупныеместорождения алмазов, а в 1871 г.англичане аннексировали этот район,который несколько позже, по заверше­нии строительства в 1885 г. железнойдороги от мыса Доброй Надежды, охва­тила «алмазная лихорадка». Но дажеэтот новый источник богатства сущест­венно не изменил обстановку в целом

( Поворотным моментом, приведшимI вскоре к кровопролитным событиям"'■■■■В стало открытие в 1884—1886 гг. огром-
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пых залежей золота в Витватерсрандев Республике Трансвааль.В интересах империи и в еще оольшей степени по экономическим причи­нам ведущие политические силы ьри-тании стремились теперь обеспечитьсебе политический контроль над 1ранс-ваалем, управлявшимся фермерами, ко­торые были не особо заинтересованы вразвитии крупного капиталистическогопроизводства. После многочисленныхстычек в 1899 г. разразилась англо­бурская война, спровоцированная анг­личанами и выигранная ими два годаспустя ценой многих человеческихжизней.
Одержав победу, англичане поспеши­ли заверить африканеров, что крае­угольным камнем Южно-АфриканскогоСоюза (в составе Капской колонии, На­таль, Трансвааля и Оранжевого Сво­бодного государства), который был об­разован в 1910 г., станет систематиче­ская дискриминация черного большин­ства. На протяжении последующих38 лет англоговорящее белое меньшин­ство, как правило, имело большинство вабсолютно «белом» парламенте новогонезависимого государства и неизменнопроводило политику апартеида.Как только был созван парламент, онсразу же занялся узакониванием ра­сизма, приняв для начала в 1911 г. за­кон о туземных рабочих (впоследствиидетализированный и ужесточенный),который положил начало всестороннейдискриминации в отношении черныхтрудящихся. В 1913 г. парламент по­шел еще дальше: он принял земель­ный закон, в соответствии с которым90% всей территории Союза передава­лось во владение белым, а коренное на­селение должно было довольствоватьсяостальными 10% земли (ныне ему от­ведено около 13%). Небольшие терри­тории, где африканцы могли владетьземлей, получили название «резерва­ций для туземцев» и вскоре сталиименно тем, чем их стремились сделать:источником рабочей силы для «белыхрайонов».
В 1923 г. был принят закон о тузем­цах (в городских районах), которыйнаряду с земельным законом 1913 г.был и по сей день остается основойполитики белых в отношении коренно­го населения. По существу, он сталорудием физической сегрегации в «бе­лых районах» и политики так назы­ваемого раздельного развития.в  1948 г. англоговорящее белое мень­шинство лишилось своих позиций впарламенте, которые ему так и не уда­лось восстановить. К власти пришлаафриканерская Националистическаяпартия, ужесточившая «раздельноеразвитие», встав на путь апартеидаВторая мировая война способствова­ла усилению распрей между двумяменьшинствами. Почти все лидеры Националистической партии открыто

Лик голода
Ребра — словно мехи концертины —Торчат, как будто им рельеф

придала скульптора руке.В блестящих лихорадочно глазахЗастыло отраженье корки хлеба,И пепельная кожа,Как перчатки у хирурга на руках.В голодном рту •Язык,
не знающий покоя.Дитя!

Твоя утроба — прайд голодных львов.
Освальд Мбуймсеин Мтшали

поддерживали нацистов, возлагали на­дежды на их победу и содействовалиим; некоторые из них были арестованыза саботаж. Поэтому победа на выборахв 1948 г. укрепила в них решимостьдовершить то, чего не удалось сделатьГитлеру, и навсегда положить конецгосподству англоговорящего меньшин­ства.
Режим дискриминации, по существу, вне претерпел никаких изменений. Были *приняты законы, согласно которым лю- :бой протест чернокожих, каким бы мир- -ным или легальным он ни был, квали- «фицировался как «коммунистическая» :подрывная деятельность и приравни- чвался вопреки всякой логике к инспи- Арированной из-за границы попытке го- 2сударственного переворота.Отныне все «предохранительные кла- |паны» были наглухо перекрыты. Един- *ственно возможной альтернативой ;продолжавшемуся угнетению стала от- *крытая борьба. В 1980 г. боевые труп- «пы Африканского национального кон- Xгресса вступили на путь вооруженного $сопротивления.
К 1981 г. ЮАР фактически находи- •лась в состоянии войны с Анголой и :Мозамбиком, вела боевые действия в #незаконно оккупированной Намибии,угрожала вторжением в молодую неза- *висимую республику Зимбабве. Оди0" овременно на своей территории реяси*, «по существу, вел необъявленную войну |со своим народом. — ?Эта война продолжается и сегодня. В
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„Мы“ и „они"
Альбер Мемми

П
осле 20 лет наблюдений, размы ш ­
лений, изысканий и исследований
на местах я  приш ел к  твердому
убеждению, что расизм прогнил до ос­

нования. Причем это касается не толь­
ко сферы морали, но и самой его ло­
гики.

Биологическая природа человека раз­
вивалась и продолжает развиваться в
ходе непрерывного процесса смешения
рас и народов. С этой точки зрения кон­
цепция расовой чистоты — не более чем
вымысел, метафора, стремление выдать
желаемое за действительное. Это не
значит, что все люди одинаковы: они
отличаются не только в культурном, но
и в биологическом отношении. Однако
последние научные изыскания обнару­
ж или интересный факт: эти различия
настолько незначительны, что невоз­
можно отождествить данную социаль­
ную группу с какой-либо определенной
биологической категорией. Не выдер­
ж ивает критики и концепция превос-
пиппТ

а
В а  0 Д Н 0 И  р а с ы  н а д  Д₽УГО Й  в ф унк­

циональном плане. Нет никаких дока-
РАГУЛЬ СТВ  Т 0 Г°* ч т о  биологическое пре-

оходство (даже если предположить,
гическом 7 Щ е С Т В у е т )  В в д е т  к  поихоло-
с т  Т У  и л и  * у л ь т УР, 1 0 м У превосход-
тву. Да и вообще трудно понять, поче­

му  превосходство той или иной нации
над другими в какой бы то ни было
области должно непременно давать ей
ще°стваИ Ч в С К И ° И Л И  с о ц и а л ь н ы е  преиму-

Чтобы выжить, иной человек стре­
мится не только защ итить свою инди­
видуальность и свое достояние, но под­
час и присвоить то, что принадлеж ит
соседу. В таких условиях человек мо­
ж ет стать агрессором и объектом агрес­
сии, он наводит уж ас и сам ж ивет йпостоянном страхе. нивет в

Такое агрессивной неприятие других
людей, по существу, еще „ 0  раеичи
Однако именно на него и «а леж а ние
В его основе культурны е и социальные
факторы опираю тся расисты в своих
рассуж дениях, своих

Совершенно очевидно, что расияи
или, другими словами, мнимое пасонп»
превосходство, основанное на ± , м "й
биологическое чистоте, продета ?
собой не что ИННА к “ надставляетидеологических*1 ср'ед т Г  М Н ° ,И Х

господства „  э к с п р о п р и а ц и и В  "ой

« у » « » .« « ,  в  Л Р »У« . ; 0

манны е проблемы , ассоциируемые с
расизмом, будут и в дальнейш ем за­
слонять п остоянны е потрясения, порож­
даем ы е агрессивной неприязнью  к
другим. Чтобы  провести более четкую
грань м еж ду этими двум я понятиями,
я  предлож ил д л я  обозначения этого ос­
нованного на страхе агрессивного не­
п ри яти я  ввести  новый термин — «ге­
терофобия», распространив термин «ра­
сизм» лиш ь на тот ее вид, при котором
страх, порож даем ы й биологическими и
расовыми различиям и, используется для
оправдания агрессии  и особых приви­
легий. Поэтому я  предлож ил следую­
щую ф орм улировку, которая была при­
н ята «Епсус1ораей1а ПгЙУегзаПз» и ко­
торую ЮНЕСКО, оказав  мне честь, взя­
ла за  основу своего определения:
«Расизм — это ш и рокая  и постоянная
эксп луатаци я  подлинны х и мнимых
биологических различий, цель кото­
рой — дать  преим ущ ество агрессору и

нанести ущ ерб его ж ертве с целью оп­
равдать агрессию ».

Мы мож ем найти  единый критерия
для  ответа на те тесно связанны е во­
просы, которы е подчас ставят  в тупи1*
и волную т совесть современного чело­
века: мож но л и  говорить о предрассуД"

14 ках  в отнош ении к  ж енщ инам  и моло-



Мартин Лютер Кинг, лауреат Побелев
лення Р̂ М и а М и р а  1 9 6 4  * ’ в о  в р е м я  отступ­
ления перед участниками < Марша за сво-
°°ду> у мемориала Линкольна в Вашинг­
тоне в мае 1957 г. Кинг пал жертвой ра­
систов 4 апреля 1968 г.

дежи как о формах расизма? Сущест­
вует ли форма расизма, затрагивающая
бедных и угнетенных? Чтобы устано­
вить связь между этими формами пове­
дения, нужно всего лишь задать себе
вопрос, какие преимущества может при
этом извлечь для себя конкретный аг-
рссор за счет конкретной жертвы.

Существует явная связь между ра­
боторговлей, достигшей пика в XVII в.,
и появлением первых аргументов в
поддержку биологического расизма.
Правда, отдельные высказывания в
этом плане можно найти еще в сочи­
нениях древнпх. Но тогда они носили
одиночный характер, и даже там, где
они имели место, аргументы в пользу
биологической стигматизации играли
второстепенную роль. Подобная аргу­
ментация. которая явно была продик­
тована меркантильными соображения­
ми, получила широкое распространение
с ростом работорговли.

Антисемитизм, безусловно, явление
древнее, но первоначально он имел
чисто религиозную или националисти­
ческую окраску. Как расистская докт­
рина он оформился гораздо позже, од­
новременно с относительной социаль­
ной эмансипацией евреев и последовав­
шим за этим ростом их экономической
конкурентоспособности.

Систематические попытки «научного»
обоснования расизма стали предприни­
маться сравнительно недавно. В конце
XIX в. «просвещенная» Европа была
убеждена, что человечество делится на
высшие и низшие расы (об этом писали
и Э. Ренан, и антрополог П. Брока).

Сравнение различных доктрин — со­
циальных, культурных и биологиче­
ских — со всей очевидностью позволяет
выявить общий для всех них фактор,
неизменно присутствующий независи­
мо от специфики формы или местных
особенностей: прикрываясь идеями био­
логического или иного превосходства,
одна группа людей считает себя впра­
ве господствовать над другой и даже
прибегать для этого к насилию и убий­
ствам.

Вот мы и нашли ответ на волнующие
людей в последнее время вопросы. Ра­
сизм был удобной идеологией для ко­
лониальной экспансии и работорговли.
Он и по сей день находит широкое
применение. Война в Алжире, после
которой во Франции и ряде других
стран Европы появились миллионы ра­
бочих-иммигрантов, дала и продолжает
давать благоприятный повод для раз­
дувания арабофобии, возрождения нег­
рофобии и агрессивного неприятия им­
мигрантов в целом, что, как представ­
ляется, можно считать одним из про­
явлений гетерофобии — сочетания стра­
ха перед «другими» и агрессивности по
отношению к пим. В
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АЛЬБЕР МЕММИ — французский пи­
сатель тунисского происхождения, опи­
сывающий в своих произведениях раз­
личные проявления расизма. Автор книг
«Рог1гаП ди со1оп1зб» (1956) с преди­
словием Ж.-П. Сартра, «Ба з1а1ие де
зе1» (1953) с предисловием А. Камю и
чБе гасите» (1982).

Лъюис Нкоси

Д аже самые активные проповедни­
ки апартеида не могут отрицать,
что проведение в жизнь этой по­
литики достигается ценой невыразимых

страданий коренного населения.
Однако редко кто обращает впимание

на то обстоятельство, что большая
часть белых южноафриканцев, являю­
щихся эксплуататорами в области эко­
номической, в то же время лишена
возможности жить полноценной жизнью
именно в силу своего стремления ру­
ководствоваться политикой не только
нереалистичной, но попросту безумной
в глазах всех здравомыслящих людей.

Белые должны уже с детства подав­
лять свои сокровенные желания. Более
того, они лишают себя возможности
ознакомиться с выдающимися сокрови­
щами современной литературы, музы­
ки, изобразительного искусства и дру­
гих областей культуры только потому,
что данные произведения искусства
либо отнесены к категории подрывных,
либо потому, что апартеид делает куль­
турные обмены с внешним миром поч­
ти невозможными.

Мы все хорошо знаем, что ждет каж­
дого, кто не в состоянии смотреть в
лицо действительности и вынужден
жить, отводя взгляд и создавая иллю­
зии. Еще тяжелее положение писателей
и других представителей искусства,
принадлежащих к этому обществу. Что­
бы творить, они. должны забыть все то,
чему их учили в школе: что все белые,
от первых европейских поселенцев до
современного поколения — герои; что
только белые обладают мудростью и
интеллектуальной силой. Боль и стра­
дания, которыми сопровождаются твор­
ческие усилия писателей, пишущих на
африкаанс, не должны вызывать ци­
ничных насмешек. Это муки творческой
личности, которой предстоит разорвать
сковывающие ее путы, чтобы увидеть
мир во всем его многообразии или хотя
бы более или менее правдиво расска­
зать о жизни своей страны.

Что же касается негритянских пи­
сателей, то вопрос выбора бороться или
пет против системы, противоречащей
здравому смыслу и реальности, для них
пе стоит. Ответ предопределил цвет ко­
жи. Им остается лишь учиться, как вы­
жить в нынешних условиях.

Африканским писателям зачастую
крайне трудно утверждать в своих про­
изведениях духовные ценности, прису­
щие именно африканской культуре, по­
скольку далеко не каждый из них мо­
жет сопротивляться идеологической об­
работке, неустанно внушающей, что
между белыми и цветными существует
непреодолимая пропасть, что африка­
нец не способен уловить некоторые ню­
ансы мышления европейца и, следова­

Диалог
воспрещен

тельно, апартеид оправдан как единст­
венная реалистическая политика.

В результате представители африкан­
ской интеллигенции ЮАР вынуждены
прибегать к различным трюкам, чтобы
доказать, что они не только могут вос­
принимать европейский образ мышле­
ния, но и способны превзойти белых
южноафриканцев.

На мой взгляд, на одном только при­
мере городской африканской музыки
видно, чего могла бы достичь культура
Южной Африки, если бы она развива­
лась без искусственных помех и огра­
ничений.

Музыка как искусство довольно абст­
рактна, она не подвергается таким ог­
раничениям, как, скажем, литература.
Как правило, на нее не распространяют­
ся запреты; музыканты менее связаны
в выборе творческих форм для выра­
жения трагедии своего народа. Поэто­
му популярная городская африканская
музыка в ЮАР представляет собой яр­
чайшее свидетельство процессов, про­
исходящих в недрах нации.

Это по большей части чисто афри­
канская музыка. Иначе и быть не мо­
жет, ведь подавляющее большинство
населения страны — африканцы. В то
же время эта музыка эклектична, в
ней сказывается процесс культурной
диффузии в той части континента, ко­
торая могла бы стать лучшей лабора­
торией взаимного обогащения африкан­
ских и европейских творческих мето­
дов и выработки общих афро-европей­
ских приемов.

В то время как произведения афри­
канских писателей лишь украдкой ка­
саются отвратительных проявлений не­
человеческой жестокости и страданий,
музыка идет гораздо дальше, утвер­
ждая правду жизни, которую мы нико­
гда пе должны забывать: угнетенное
население Южной Африки, несмотря ни
на что, являет собой удивительный
пример жизнеспособности, эмоциональ­
ной стабильности и оптимизма. Что же
касается белого населения Южной Аф­
рики, то апартеид лишает его возмож-
нооти принимать сколько-нибудь актив­
ное участие в этих полнокровных фор­
мах культурной жизни. ■

Март 1967

ЛЬЮИС НКОСИ (Ю АР) — писатель.
Б ЫЛ выслан из страны в 1960 г., некото­
рое время жил в Лондоне. Автор пьесы
о расовых столкновениях в Йоханнес­
бурге «7 Ле Ку1Нт о/ У1о1епсе* и очерка
современной негритянской и южноаф­
риканской литературы «Ноте апд Ех1-
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Стереотипы
в нашем сознании

Ошмо Клинбвр^

I
9
а
I

Примерно год назад по приглаше­
нию Британского общества пси­
хологов и социологов я приехал
в Лондон с лекцией «Стереотипы на­

циональностей». Накануне лекции, ко­
гда размышления на занимавшую меня
тему, очевидно, обострили мое восприя­
тие, я в течение целого дня натыкался
на примеры такого стереотипного мыш­
ления.

Я услышал, как кто-то из проживаю­
щих в отеле, где я  остановился, воск­
ликнул: «Ну знаете ли, упрямство у
нее чисто шотландское». В помещенном
газетой книжном обозрении я встретил
фразу: «С подлинно галльским остро­
умием». Вечером в театре во время
антракта поймал обрывок разговора —
хорошенькая девушка говорила своему
спутнику: «Да, у американцев в пове­
дении есть, свой „стиль”»; и, наконец,
в детективе, который я читал перед
сном, упоминалась «типично немецкая
скрупулезность».

Все это и есть примеры «устойчивых
представлений в нашем сознании», ко­
торые Уолтер Липпман назвал стерео­
типами. Типичной для стереотипов яв­
ляется та легкость, с какой большин­
ство из нас прибегает к обобщениям,
едва заходит речь об особенностях той
или иной национальной или этниче­
ской группы; как правило, мы при этом
не задумываемся о происхождении по­
добной «информации», ее истинности,
правдивости или хотя бы правдоподо­
бии.

Вряд ли найдется человек, не обла­
дающий склонностью типизировать на­
циональные характеры. Эта тенденция,
можно сказать, непреодолима. Однако,
если бы нас спросили, откуда она бе­
рет свое начало, мы вряд ли ответили
бы вразумительно.

Одними из первых в 1932 г. серьезно
исследовали эту проблему на материа­
ле стереотипов, которых придержива­
ются студенты Принстонскою универ­
ситета, Кац и Брейли,

Чтобы дать общее представление об
этой работе, назовем три-четыре харак­
терные черты, приписывавшиеся боль­
шинством студентов той или иной на­
циональности. Для немцев такими чер­
тами оказались научное мышление,
трудолюбие, флегматичность; для италь­
янцев — импульсивность, артистич­
ность, страстность; для негров — суе­
верность, беспечность, невежествен­
ность; для ирландцев — драчливость,
вспыльчивость, остроумие; для англи-

!<■■■■■ чан — спортивность, ум, консерватив-

ность; для евреев — хитрость, трудо­
любие, коммерческий дух; для амери­
канцев — трудолюбие, ум, практич­
ность, честолюбие; для китайцев
суеверность, лицемерие, консерватив­
ность; для японцев — ум, трудолюбие,
прогрессивность; для турок — жесто­
кость, религиозность.

Исследование, проведенное ЮНЕСКО
в 9 странах в 1948—1949 гг, показало,
что стереотипное мышление можно
встретить практически всюду. В каж­
дой стране примерно тысяче опрошен­
ных, представлявших собой типологи­
ческую выборку, характеризующую
состав населения, был роздан перечень
12 черт характера, из которых им над­
лежало отобрать наиболее подходящие
для самих себя, американцев, русских
и — в отдельных случаях — еще для
двух-трех национальных групп.

В результате англичане, например,
назвали американцев передовыми, са­
модовольными, умными, практичными.
Американцы же в свою очередь сочли
англичан умными, трудоспособными,
храбрыми, тщеславными и сдержанны­
ми.

Что же касается «автопортрета», то
англичане видят себя миролюбивыми,
храбрыми, трудолюбивыми, умными;
французы — умными, миролюбивыми,
благородными и храбрыми. Американ­
цы думают, что они умны, прогрессив­
ны. Интересно, что почти каждая на­
циональная группа считает себя миро­
любивой.

Однако многие факты свидетельству­
ют о том, что стереотипы могут и по
иметь под собой реальных оснований.
Все мы знаем, как широко распрост­
ранено мнение, что высокий лоб — от­
личительная особенность умных людей.
Однако пи одно научное исследование
не установило здесь никакой взаимо­
связи. Популярен и стсфеотип, согласно
которому лицо преступника непременно
отмечено печатью преступности. Одна­
ко и это утверждение беспочвенно. ■

Июнь 1955

ОТТО КЛИНБЕРГ (Канада) -  п с и хо'-
лаг. этнограф, специалист по вопро­
сам расовых отношений. Среди его ра­
бот еНасе ОЩегвпсевэ и еТНе Нитап
ЩтепНоп 1п I  п1егпа11опа1 Не1аИопзг

Рисунокк выполненный специально дл*
еКирьера ЮНЕСКО > в 1955 г. индийским
художником А. М. Абрахамом.
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„потухших* вулканов
Г а р ун  Тазиев

До сих пор проявляет активность один ивсамых знаменитых вулканов — Везувии,находящийся близ Неаполя. Во время еюизвержения в 79 е. погибли юрода Помпеи,Геркуланум и Стабии.
Я постепенно прихожу к выводу, чтонаибольшего внимания заслужи­вает проблема тех поистине гран­диозных катастроф, которые могут раз­разиться в самом ближайшем будущем.К сожалению, вопрос зтот не волнуетни обыкновенных смертных, ни профес­сиональных геологов и вулканологов.Данные геологической науки убеждаютменя, что лишь благодаря счастливомустечению обстоятельств человечествуудалось избежать в недалеком прошломтаких катастроф, по сравнению с кото­рыми гибель Помпей и Сен-Пьера наМартинике представляются незначитель­ными зпизодами. Эти сожженные лавойсоления кажутся совершенно ничтожны­ми, если сравнить их с такими больши­ми современными городами, как Неа­поль, Рим, Портленд, Сизтл, Мехико,Бандунг, Саппаро, Окленд, Катания иКлермон-Ферран, над которыми виситугроза вулканического извержения...

Вулканы, у подножия которых лежатэти города, только считаются потухши­ми; в действительности же они отнюдьне мертвые, какими кажутся тем, кто неможет или не хочет познать их нрав.Если вулкан спит целый век, о нем поч­ти перестают думать. А между тем гео­логическая жизнь вулканов измеряетсяне годами и не столетиями, а тысячеле­тиями и десятками тысячелетий. Могутпройти века, прежде чем над Римом,Клермон-Ферраном или Сиэтлом навис­нет смертельная опасность. Но кто. знает,быть может, произойдет это и намногораньше.

Ноябрь 1967

ГАРУН ТАЗИЕВ (Франция) — гео­лог, вулканолог. Сочетает научную ра­боту с художественным творчеством.Автор многих научно-популярных книги документальных фильмов.



Как уберечь фауну
Африки?
Дж улиан Хаксли

еуна Восточной Африки — это
истинное чудо, предмет зависти■  остального мира. Неповторимаяпо разнообразию и многочисленности,она, к сожалению, уже немало постра­дала, и в ближайшем будущем ей грозитдальнейшее оскудение. Больше полови­ны обширной территории ВосточнойАфрики составляют места обитания ди­ких животных и нетронутые земли, имею­щие потенциально огромное экономиче­ское значение — конечно, при условииразумного использования. Но эти райо­ны уже значительно сократились за по­следнее время, ценность их из-за нера­ционального использования сильно сни­зилась, и положение грозит еще болееухудшиться.

Но, несмотря на все это, фауна Во­сточной Африки и сейчас по своемубогатству остается непревзойденной. Этобогатство животного мира необходимосохранить и как объект научных иссле­дований, и как исключительно интерес­ное зрелище. Научное исследованиеживотного мира Африки необходимодля разработки правильной системы ис­пользования земель; в то же время всебольшее число людей буквально совсех концов мира получает удовольст­вие от созерцания этой неповторимой
картины.

Правильное использование нетрону­тых территорий позволит получить зна­чительное количество мяса, а также мно­жество побочных продуктов животногои растительного происхождения. В от­дельных районах это мясо может статьдаже предметом торговли, ио самымважным будет то, что подобное меро­приятие решит «мясную проблему»местного населения, испытывающегосерьезный недостаток в белковых про­дуктах.
Это в свою очередь ослабит угрозуживотному миру Африки, какой в на­стоящее время является браконьерство.Сегодня браконьерство порождает ши­роко организованную нелегальную тор­говлю мясом беспощадно истребляемыхдиких животных. Но браконьеры охо­тятся не только ради мяса. Очень частоони убивают редких животных в погонелишь за наиболее ценными «трофея­ми» — рогами носорогов, белыми хво­стами гну, бивнями слонов.
Охотничьи приемы браконьеров нетолько опустошительны, но и исключи­тельно жестоки. Трудно удержаться отвозмущения охотниками, которые от­равленными стрелами убивают десяткиживотных из-за укрытий, устроенныхлибо на водопое, либо у созданных ис­кусственно узких проходов. Смерть от­равленных животных мучительна. Ноеще ужаснее ямы-западни. В Серенге-। ти, например, браконьеры соорудили

|
||.ШМВав целую систему хитроумно расположен-

ных ловушек (тщательности работы сви­
детельствует о том, что этот вид охотыс лихвой окупает затраченные усилия).Необходимо разработать программурационального использования земель,она должна базироваться на тщательнопроведенных обследованиях и преду­сматривать, какие земли отвести преждевсего для нужд сельского хозяйства,развивающейся промышленнрсти и тор­говли, а какие — для диких животных иводозащитных насаждений. Следует вы­делить земли под национальные паркии заповедники, а какие-то территории ос­тавить в резерве, с тем чтобы в даль­нейшем определить наилучшие пути их
использования. Наконец, необходимовыделить такие районы, в которых мож­но осуществить симбиоз диких живот­ных и домашнего скота.

Животный мир Африки может бытькратко охарактеризован следующимисловами: выгода, белковая пища, источ­ник гордости и престижа; к этому сле­дует добавить удовольствие, доставляе­мое его созерцанием, и большую науч­ную и познавательную ценность. Выго­да — это поездки туристов, продажамяса диких животных и охотничьих«трофеев»; белковая пища — это увели­чение поголовья диких животных; нобогатейший животный мир Африки мо­
жет стать и источником гордости дляместных жителей, источником роста ихмеждународного престижа. О научномже значении этого богатства и говоритьне приходится.

Допустить вымирание или уничтоже­
ние африканской фауны — это значитутратить один из самых драгоценныхэлементов многообразия мира, обречьего на монотонное, унылое однообра­зие— угроза весьма реальная для на­шей технократической цивилизации, ос­нованной на массовом производствеЮНЕСКО, которая уже обратилась к
мировому сообществу с призывом при­
нять участие в сохранении памятниковдревней Нубии, должна взять на себяне менее благородную задачу: мобили­зовать общественное мнение всего ми­
ра на сохранение дикой фауны Афри-

Сентнбрь 1961

ДЖУЛИАН ХАКСЛИ (1887—1975) —английский биолог, завоевавший всемип-ную известность своими трудами поэмбриологии. С 1946 по 1948 г
Ю Н Е С К О ^ Г ‘н еРа л ь н о !>о директораЮНЕСКО. Автор примерно 40 книг повопросам науки, религии, политики иестествознания. За заслуги в попиляригации науки ему присуждена премияКалинги (1953). премил
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•̂ ■̂1 айсберг
г ' ажду пустыни?
П ока что существует два реальных

способа получения пресной воды:
опреснение морской воды и ис­
пользование единственного имеющегося

на Земле резерва пресной воды — по­
лярного льда, образовавшегося в ре­
зультате накопления спрессованного
снега, выпадавшего в течение тысячеле­
тий.

Опреснение морской воды — весьма
дорогостоящий процесс. Получение же
пресной воды путем транспортировки
айсбергов, напротив, представляется
экономически целесообразным и осуще­
ствимым.

Айсберг состоит из пресной воды на­
столько чистой, что ее по многим пара­
метрам можно сравнить с дистиллиро­
ванной.

По имеющимся подсчетам, в Ан­
тарктике ежегодно теряется более
10 000 миллиардов м’ льда в виде ай­
сбергов, которые в конечном счете та­
ют и исчезают.

Почему нужно транспортировать айс­
берги от Ю жного, а не от Северного
полюса?

Во-первых, арктические айсберги
чаще всего неправильной формы и
опасно неустойчивы на воде. Во-вто­
рых, являясь продуктом горных ледни­
ков (в Гренландии, например), они ни-,
когда не достигают требуемых разме­
ров. Антарктические же айсберги,
наоборот, плоские и нередко имеют
большой обьем и правильную форму.

«Подходящий» айсберг должен быть
достаточно крупным (100 миллионов
тонн), чтобы по прибытии к мосту на­
значения из него можно было получить
требуемое количество воды. Он должен
быть плоским, максимально правильной
формы, вытянутым в длину.

Айсберги такого типа (впоследствии
их необходимо обследовать на предмет
обнаружения щелей и внутренних по­
вреждений, невидимых снаружи) фор­
мируются в секторах Тихого, Атлантиче­
ского и Индийского океанов.

Но самой сложной проблемой являет­
ся защита айсбергов от всех видов эро­
зии— таяния, испарения, вымывания
волнами и трения в процессе буксиров­
ки.

Например, для преодоления расстоя­
ния в 6 тысяч морских миль при опти­
мальной скорости буксировки (порядка
одного узла, или около 2 км/час) по­
требуется около 8— 9 месяцев.

Предлагаются различные технические
решения этих проблем. Одно из них
сводится к защите вертикальных поверх­
ностей айсберга с помощью покрытий
типа венецианских жалюзи из светоот­
ражающих материалов.

Подводная часть айсберга может быть
защищена с помощью полога (наподо­
бие колокола) из изолирующих материа­
лов. Изоляция будет достигаться за счет
слоя холодной пресной воды, которая
скопится между «колоколом» и подвод­
ной частью айсберга. Низ его также мо­

жет быть защищен пологом, который
будет прижег ко дну айсберга с по­
мощью поплавков.

Изготовление и установка этих при­
способлений в антарктических водах
связаны с определенными трудностями,
которые еще предстоит разрешить.

Теоретически сама буксировка про­
блемы не представляет. Наиболее круп­
ные современные буксиры развивают
тяговое усилие а 125 тони. Для букси­
ровки айсберга в 100 миллионов тонн
необходима будет сила тяги порядка
600— 700 тонн; для этого достаточно
5— 6 мощных буксиров.

Когда айсберг будет доставлен на
место, его, возможно, придется ставить
на прикол за десятки километров от
берега а зависимости от глубины при­
брежных вод. Останется только перека­
чивать талую воду по трубам на .берег.

Получение пресной воды из айсбер­
гов, несомненно, является одним из
наиболее оригинальных и заманчивых
проектов нашей эпохи, тем более что
рано или поздно человечество столкнет­
ся с этой проблемой. ■

Нарт 1978

ПОЛЬ-ЭМИЛЬ ВИКТОР (Франция) —
известный исследователь, организатор
и руководитель многочисленных экспе­
диций в Арктику и Антарктику.
В 1967—1970 гг. возглавлял междуна­
родную гляциологическую экспедицию в
Гренландию. Его достижения как ис­
следователя и ученого принесли ему меж­
дународное признание, в том числе зо­
лотую медаль Королевского географи­
ческого общества (Великобритания).



Пятьдесят лет в литературе I

Ба Цзинь

I
I

После освобождения китайского
народа и образования Китайской
Народной Республики я хотел,
чтобы мое перо, которое раньше пи­

сало о тьме и страданиях, теперь соз­
давало произведения о новых людях и
новых свершениях, воспевало победу и
счастье народа. Но у меня не было
времени ближе познакомиться с этими
явлениями, мне ведь приходилось за­
ниматься не только литературной дея­
тельностью.

Я много писал, восхваляя наше но­
вое общество и новую жизнь. Эти ра­
боты были использованы в качестве
доказательства моего «преступления» и
заклеймлены как «ядовитые сорняки»
во время десяти лет «великой культур­
ной революции». Сам я был незаконно
арестован и подвергнут разного рода
психологическим пыткам и издеватель­
ствам. На протяжении этих десяти лет
я был лишен всех гражданских прав и
возможности публиковать свои произ­
ведения.

Эти десять лет невозможно забыть,
они представляют собой немаловажный
этап в истории человечества. Не многие
писатели в мире воочию сталкивались
с такими ужасными, нелепыми, непонят­
ными, ранящими душу событиями. Они
затронули каждого из нас, все мы иг­
рали в них определенную роль, но се­
годня, оглядываясь назад, мы вспоми­
наем, чем занимались эти десять лет,
и видим, что вели себя нелепо, хотя в
то время нам так не казалось. И я
твержу себе, что если не обобщу опыт
того тяжелого десятилетия и честно не
проанализирую самого себя, то не иск­
лючено, что когда-нибудь скова буду
считать жестокость, зверства и тупость
явлениями вполне нормальными.

Работая, я никогда не задумывался
о художественных приемах и средствах.
Я стремился только помочь людям
жить лучше, более полнокровной
жизнью на благо общества и человека.
Этой цели подчинены все мои книги.

Когда в сентябре 1981 г. я встретился
в Париже с группой китаистов, один
из них спросил меня, как мне удалось
выжить во время «культурной револю­
ции». Их искреннее стремление понять
то, что для пас представляется вполне
очевидным, заставило меня задуматься.
Эти страшные десять лет кое-чему меня

■■■■ научили. И я наконец понял, чему
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Ба Цзинь в 1982 у  себя дама в Шанхае
в возрасте 77 лет.
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именно. Я постепенно осознавал, что
эти годы научили меня любви, стой­
кости, надежде. Многие люди выжили
именно потому, что обладали этими
качествами. Но многие погибли, оста­
вив нам свою любовь, пламенность и
надежду, чтобы мы передали их сле­
дующим поколениям. Нет, я никогда
не сложу свое оружие — перо. ■

Январь 1983

БА Ц ЗИ Н Ь  (р. 1904) — известный
современный китайский писатель, К
основным произведениям писателя мож­
но отнести трилогию «Любовь» («Ту­
ман», «Дождь», «Молния»), трилогию
«Поток» («Семья», «Весна, «Осень») и
«Воспоминания о моей писательской
жизни».



Раздумья
ноябрьской ночью 1926 года

Лу Синь

Ч итатели, которым доставляют
удовольствие мои сочинения, час­то говорят, что я пишу правду.Это, конечно, незаслуженная похвала,они слишком добры ко мне. Я дейст­вительно не стремлюсь обманывать, нов то же время никогда еще не пыталсявысказаться до конца и останавливал­ся, когда видел, что написанное мноюуже годится для печати. Я действитель­но часто критикую других, но гораздочаще и беспощаднее препарирую соб­ственную душу. Но стоит мне припод­нять лишь край скрывающей ее завесы,и слабонервные приходят в ужас. Чтоже будет, если я представлю себя насуд читателя таким, каков я есть на

самом деле?
Иногда мне приходит в голову, чтоэто недурной способ избавиться от не­нужных попутчиков; те же, кто и то­гда не оставят меня, будь они даже«змеями и чудовищами» ♦, станут мои­ми друзьями и притом настоящими. Ес­ли же не останется никого, ну что ж,я пойду дальше один. Но пока я воз­держиваюсь воплощать эту идею напрактике отчасти потому, что мне не­достает мужества, и отчасти потому,что в этом обществе мне жить. Есть иеще одна причина, о которой я уже' неоднократно говорил: я люблю причи­нять беспокойство и неудобство пашимтак называемым «уважаемым и благо­разумным» согражданам. Вот почему яне сниму своих доспехов и буду стоятьперед ними, нарушая своим присутст­вием привычный им миропорядок, по­ка мне все не надоест, — вот тогда ипридет время открыться до конца.
Мне трудно указывать путь другим,ведь я и сам не знаю, куда идти. В Ки­тае пруд пруди «старших» и «учите­лей», но я к ним не отношусь и не до­веряю им. Могила — вот единственный

конечный исход, в котором я абсолютноуверен. Но это всем известно, и петнужды говорить об этом. Все дело втом, что туда ведет много дорог, и ядо сих пор не знаю, которую выбрать.Боюсь, мой незрелый плод отравит тех,кто ценит меня, а мои ненавистники —хотя бы те же «уважаемые» и «благо­разумные» — спокойно доживут до ста­рости. Вот почему я не могу выра­жаться однозначно, причем нередко
мне кажется, что лучшим подарком по­любившим меня читателям будет «не­
последовательность».

Некоторые считают, что я доверяюсь
перу и пишу все, что думаю; на дележе все совсем не так. Меня одолеваютсомнения и неуверенность. Я сам давноуже понял, что никакой я не борец ине пионер-первооткрыватель. Помнит­
ся, года три-четыре назад студент при­шел купить мою книгу. Деньги, кото-

* В китайском тексте: «сяо, змеи и приви­дения». Сяо — мифическая хищная пти­ца, которая совершает различные злодея­ния. в том числе пожирает свою собст­венную мать.

Лу Синь в возрасте 50 лет. Послесловие к сборнику произведений ЛуСиня «Могила», из которого взят этот от­рывок, было написано в ноябре 1926 г.вскоре после того, как он покинул Пекин,где ему угрожал арест, и стал преподава­рые он вынул из кармана и сунул мне телем в университете Сямэни (Амой).в руки, еще хранили тепло его тела.Это тепло проникло ко мне в душу; стех пор, принимаясь писать, я думаю,как бы не причинить вреда таким юно­шам, и каждый раз долго сомневаюсь,прежде чем написать на бумаге хотьодно слово. Боюсь, что никогда уже несмогу забыть об этом. Порой мне ка­жется, чтобы оправдать доверие такихюношей, надо отбросить все колебания,но мне пока так и не удалось отва­житься на это.
Вот и все, что я хотел сказать сего­дня, и кажется, мне удалось быть до­вольно искренним. ц

Январь 1983

Л У С И Н Ь (настоящее имя ЧжоуШуженъ, 1881—1936) — ведущий, пред­ставитель китайской, литературы. Егоочерки, рассказы и стихи оказали зна­чительное влияние на современных емуписателей. Среди его произведений —повесть «Подлинная история А-Къю»(1921), сборник стихотворений «Дикие
травы» (1927), «Записки о виденноми слышанном в СССР» (1932).
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За культурное возрождение
Океании

Альберт Вендт

Эти перья райской птицы составляют
часть затейливою юловною убора, рас­
пространенною у  народа, населяющею
юрные районы Новой Гвинеи. Отношения
между людьми и птицами нашли яркое
выражение в устном творчестве и искус­
стве народов Океании.
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В
се мы, каждый на свой лад,
ощупью, словно слепцы, ищем
ту благословенную обитель Га­
вайки (так на языке маори называется

мифическая прародина этого народа),
где мы могли бы обрести самих себя.

Те, кто жил прежде, — всегда с на­
ми, словно завораживающая мелодия
костяной флейты; от них никуда не
уйти. Ведь они могут помочь нам
разобраться в самих себе и друг в дру­
ге. Тогда предки станут для нас ис­
точником вновь обретенной гордости,
самоуважения и мудрости. В против­
ном случае они обратятся в айту (злых
духов), старающихся похитить у нас
идеал красоты, к которому стремится

каждая личность, каждая культура,
каждая нация.

В культуре не бывает какого-то осо­
бого эталонного состояния «совершен­
ства», отступление от которого можно
считать упадком; ее уровень опреде­
ляет само ее использование. Не было
на свете ни грехопадения, ни райских
кущ, омываемых волнами Южного мо­
ря, населенных загорелыми Благород­
ными Дикарями, ни Золотого века —
все это живет лишь в голливудских
фильмах, бредовых романтических
книжках, подделках под местное ис­
кусство да безжизненных проповедях
туземных «новаторов-романтиков».

Нужно стремиться не к возрождению

прошлого, а к созданию новых куль­
тур, свободных от пороков колониализ­
ма, основанных на нашем культурном
наследии. Это должны быть поиски но­
вой Океании.

И многие из нас (сознательно или
пот) помогают увековечивать мертвен­
ный холод, причем делают это во имя
сохранения «чистоты своей расы и
культуры» (что бы это ни значило).

Ведь провозглашать, например, что
«настоящим самоанцем» может быть
только человек «чистой самоанской
крови», чьи поведение, мышление, ве­
ра, манера одеваться, говорить, танце­
вать определяются неким сводом пред­
писанных ему правил, которые остают­
ся неизменными с незапамятных вре­
мен, — значит пропагандировать ра­
систские, неприкрыто тоталитарные и
просто неумные идеи. Это значит при­
зывать к культурному застою, обрекать
культуру на то, что она в конце концов
«сварится в собственном соку».

У культуры нет каких-то «особых
истолкователей» или «хранителей». По­
иски истины, проницательность и ин­
туиция делают каждого из нас толко­
вателем и носителем нашей культуры.

Все мы в какой-то мере скованы ею,
многое в нашем образе жизни нам не
нравится, мешает. Всем нам приходит­
ся проявлять определенный конфор­
мизм; но жизненная сила культуры
определяется многообразным вкладом
различных субкультур.

Население нашего региона невели­
ко — немногим более пяти миллионов,
но по многообразию культур Океания
не уступит другим районам земного
шара. Чрезвычайно разнообразны соци­
альные, экономические и политические
системы наших стран, находящихся на
разных стадиях процесса деколониза­
ции. Есть среди них независимые го­
сударства (Западное Самоа, Фиджи,
Папуа —Новая Гвинея, Тонга, Науру),
самоуправляющиеся территории (Соло­
моновы острова, острова Гилберта, Ту­
валу) и колонии (преимущественно
Франции и США), есть, наконец, и на­
ши угнетенные братья — аборигены
Австралии.

Естественно, наш регион в творческом
отношении пока еще нельзя отнести к
числу наиболее ярких в мире, но по­
тенциальные наши возможности весьма
значительны. В Океании насчитывается
более 1200 местных языков, широко
распространены также английский,
французский, хинди, испанский и раз­
личные формы пиджин; следовательно,
мы обладаем богатейшими вырази­
тельными средствами для отображения
мира, осмысления нашего прошлого,
создания новых социологических кон­
цепций и работы во всех жанрах уст­
ного и письменного литературного твор­
чества (песня, поэма, драма).

Мы накопили огромные богатства и в
других областях художественного са­
мовыражения: сотни танцевальных сти­
лей; скульптура и резьба по камню и
дереву; разнообразные, как сами наши
культуры, ремесла; керамика, живопись,
искусство татуировки. Сокровищница
наших традиционных мотивов, тем, сти­
лей и другого художественного мате­
риала поистине неисчерпаема, и все
это и&1 с успехом можем использовать
в современном искусстве, чтобы пере­
дать свою самобытность, свое лицо, свои
боли и радости, собственное видение
Океании и всей нашей планеты. ■

Март 1976

АЛЬБЕРТ ВЕНДТ (Западное Са­
мка) — писатель, поет, специалист по
литературе Океании.
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Афробразильский эксперимент
Ж и л ъ б с р т у  Ф р ейри

Четыре века бразильского опыта
донационального и национального
развития и более ста лет неза­
висимости могут оказаться полезными

для молодых государств в Африке,
Азии п других частях света; в настоя­
щее время Бразилия переживает период
становления цивилизации, ищущей
формы выражения, соответствующие
тропическим условиям. Однако эта ци­
вилизация не отвергает европейские
ценности, столь важные для нацио­
нального наследия страны.

Теперь Бразилия может гордиться
своей собственной архитектурой, музы­
кой. живописью, христианством, обще­
ственной жизнью, отношением к здо­
ровью и гигиене, кухней, а также фут­
болом. который в отличие от англий­
ского рассудочно-упорядоченного фут­
бола носит стихийно-эмоциональный
характер. Все это' отражает новый тип
цивилизации, новизна которой происте­
кает как из расового смешения, так и
из смешения культур.

Взять хотя бы поклонение деве Ма­
рии: оно впитало элементы культа
Иеманжа (женский двойник Ориши,
второстепенного божества африканско­
го культа джедже-наго). В Бразилии
поклоняются черным святым девам, на­
пример деве Розарио, и святым девам-
метискам, например деве Гвадалупан-
ской; верующие делают им подношения
в виде вотивных деревянных и глиня­
ных статуэток, экспрессия и цветовая
символика которых скорее африканская,
нежели европейская.

Впрочем, бразильцы не чувствуют
себя в меньшей степени католиками от
того, что их религиозные традиции
включают элементы африканских обря­
дов и культов. Хотя их католицизм бо­
лее тропический и менее европейский,
верующие не ощущают, что от этого
он деградировал или дехристианизиро-
вался. Это относится и к бразильской
музыке, скульптуре, живописи евро­
пейского происхождения и даже кухне:
африканское влияние не обесценивает
ценности, а обогащает их.

Процесс ♦тропикализации» порту­
гальского языка в Бразилии связан в
основном с воздействием на него аф­
риканских диалектов, американо-индей­
ские же языки играли в нем лишь
второстепенную роль. Он больше не
считается неполноценным по сравне­
нию с португальским языком пуристов.
Становясь все менее и менее академи­
ческим, «бразильский язык» ежеднев­
но приобретает все новые интонации и
выражения, музыкальность и сила ко­
торых несут на себе глубокий след аф­
риканской традиции.

Об африканском влиянии на музыку
Бразилии написано больше, чем о влия­
нии на какую-либо другую форму бра-

ЖИЛЬБЕРТУ ФРЕЙРИ (Бразилия) —
всемирно известный социолог и этно­
граф. Среди его работ «МаИгез е1 езс1а-
уез* (1933), аЗоЬгадов е МисатЬозэ
(1936), ч1п^1езев по ВгазИэ (1948) и
«А саза Вгаз11е1га* (1971).

нильского искусства. Оно ощущается
не только в народной музыке, но и в
самых серьезных музыкальных произ­
ведениях. Творчество композитора Эй­
тора Вила Лобоса (1887—1959) впитало
африканские и в еще большей степени
америкапо-ипдейские музыкальные те­
мы, которые он считал в своей основе
бразильскими.

Культурное сходство между Бразил»
ей и Африкой, как мы убедились, сили
по. Однако, помимо исторического
следует забывать еще один фактов
способствовавший формированию этого
сходства: общую тропическую средукоторая приобретает все более совр^
менный характер. м

Сентябрь — октябрь 1977
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Там, где
смешались племена
и народы

Ж орж и  А м аду

Культура Бразилии формировалась
в борьбе с расизмом. В ной сме­
шались традиции белых, негров
и американских индейцев, причем «чер­

ный » и «белый» элементы неразрывно
переплелись, и мы постоянно чувствуем
в своей жизни дыхание Африки. Наше

РЬоСо Кеиё Вигг! © Макниш, РаП»

мировоззрение в основе своей антира-
систскоо, поскольку вытекает из смеше­
ния рас. Могучее «негритянское» искус­
ство Агналду да Силвы, непревзойден­
ного скульптора современной Бразилии,
несет в себе черты влияния иберийской
культуры, проявляющиеся как в темах,
так и в формах выражения: вот почему
♦Окоссе» Агналду напоминает святого
Георгия.

К большому сожалению, за рубежом

наш образ жизни порой представляется
в искаженном виде, а вклад африкан­
ской традиции, имеющий основопола­
гающее значение для бразильской куль­
туры, либо остается без внимания, ли­
бо недооценивается.

Это абсолютно ошибочный подход.
С другой стороны, благодаря своеобраз­
ному изменению мышления после осво­
бождения от колониализма появилась
тенденция уделять особое внимание
художникам, писателям и певцам имен­
но негритянского происхождения. Од­
нако эта попытка доказать отсутствие
расовых предрассудков на самом деле
лишь подчеркивает необъективность,
абсолютно чуждую жизненной филосо­
фии Бразилии.

В результате устроители концертов,
например, стараются пригласить певиц
«почернее», нимало не заботясь о том,
что они исполняют песни, в которых
более заметно иберийское, чем африкан­
ское влияние, хотя бразильская музы­
ка происходит как раз от африканских
атабаке.

Выставляемые картины представля­
ют, как правило, типичную живопись
«парижской школы»; выбор их опреде­
ляет лишь негритянское происхожде­
ние авторов, а такие художники, как
Тарсила ду Амарал и Э. ди Кавалькан­
ти, игнорируются, хотя их работы как
раз и демонстрируют влияние Черной
Африки, которое наряду с влиянием
европейских, индейских и японских
традиций создало подлинно бразиль­
ское искусство.

Мы должны рассказать всему миру
об огромном влиянии Африки на нашу
жизнь, культуру и облик нашего на­
рода.

Африканцы внесли свой вклад во
все великие достижения Бразилии. Да­
же в скульптурах пророков, _святых и
ангелов, созданных Алейжадинью
(1730—1814) на земле Минас-Жерайса,
чувствуется присутствие Африки, с ее
солнцем и тенями.

Африка живет в музыке Вила Лобоса
и Доривала Кайми, в Ориша и мадон­
нах Агналду, в поэзии Грегориу ди Ма­
туса, Кастру Алвиса и Винисиуса ди
Мораиса. Она — в танцах и в песне, в
нежности, дружелюбии и в неуемной
фантазии всего великого, что есть в
Бразилии.

Здесь, в Бразилии, навсегда счастли­
во смешались боги и люди. ■

Сентябрь — октябрь 19П

ЖОРЖИ АМАДУ (Бразилия) — один
из известнейших латиноамериканских
писателей-романистов. После выхода
его романа <гМ ер твое море* (рус. пер.
1936), который принес своему автору
славу не только в Латинской Америке, но
и за ее пределами, он написал еще много
книг, которые были переведены на 30
языков мира.

На протяжении всей четырехвековой ис­
тории Бразилии культура зтой страны
испытывала воздействие не только мест­
ного, индейского начала и культуры евро­
пейских колонистов, но и сильнейшее
влияние африканских культур, чьи носи­
тели, представители различных негри­
тянских племен и народностей, сыграли
огромную роль в развитии нового, само­
бытного типа цивилизации — не европей­
ской “г ?  а <ЬРи к!""*<>й, а сугубо бразиль­
ской. Слева, афробразильская семья на
ПР'1 /У-'ке в бразильском городе Салвадор-
де Баия. На втором плане на стене —

и з а б Р°^!"«‘Цая сцены завоевания
и колонизации Бразилии,
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Открытое письмо вождяI
индейского племени ка

„Я родился тысячу лет назад...*

Письмо Д ана Дж ордж а, ^ ж 9 ^ е̂ 1°К ^ а д а ) ,ни капилано (Б ри т ан ская  К олум би я , к а и а о  /,было зачит ано на сим позиум е по^ п Р ^ ^ э
Э
с ^ и .комического развит ия А ркт ики и у 1 I I  _мосских общин паст ором  А ндре-П ъер]

маном.

Мои дорогие друзья!
Я родился тысячу лет назад, во времена луков
и стрел. Но не прошло и половины человеческой
жизни, и меня перебросило в век атомной бомбы.

Когда я родился, люди любили природу и разго­
варивали с ней, как с живым существом. Однажды
мы плыли с отцом вверх по Индиан-ривер. Я помню,
как отец любовался ярким солнцем, освещавшим вер­
шину горы, а потом запел благодарственную песню.
Он часто пел ее, с нежностью произнося на родном
языке свое «благодарю».

А потом пришли незнакомцы. Их становилось все
больше и больше. Разрушительные волны этого по­
тока сметали на своем пути года. Юношей я обна­
ружил, что нахожусь в середине двадцатого века.

Водоворот нового времени подхватил меня и мой
народ, но мы так и не стали его частью; мы плыли
по течению без руля и без ветрил, его беспомощные
пленники. В крохотных резервациях, на клочках
земли мы жили словно в сером тумане небытия, сты­
дясь нашей культуры, над которой вы глумились,
не зная, кто мы и куда идем, потеряв связь с настоя­
щим и надежду на будущее.

У нас не было времени приспособиться к тем ог­
ромным переменам, которые происходили вокруг нас.
Казалось, мы теряем то, что имеем, ничего не приоб­ретая взамен.

Знаете ли вы, что испытывает народ, не имеющий
пристанища, лишенный красоты? Уродство угнета­
ет человека, его душу питает прекрасное.

Знаете ли вы, что значит быть униженным наро­
дом и сознавать, что тебя считают обузой для стра­
ны? Возможно, у нас не было ни сил, ни знаний, что­
бы внести ощутимый вклад в ее развитие, но разве
кто-нибудь попытался дать нам время и возможностьприобрести их?

Знаете ли вы, что значит быть человеком, лишен­
ным права гордиться своим народом, своими близки­ми, самим собой?

А теперь вы протягиваете мне руку и говорите:
«Иди и живи с нами». Как могу я прийти? Я нищ и
гол, и мне стыдно. Какие дары принесу я вам, если
у меня ничего нет? Что из моей культуры может вам
пригодиться и что способно заинтересовать вас? Вы
только посмеетесь над моими ж алкими сокровищами.
Неужели я должен прийти к вам как нищий и по­
лучить все из ваших всемогущих рук?

Нет, мне надо повременить. Мне еще нужно най­
ти себя. Я подожду, пока я сам не понадоблюсь вам.

Жалость! Я не нуждаюсь в ней. Вот без мужества
и гордости мне не обойтись. О какой интеграции
можно говорить, когда нет интеграции социальной?
Пока интеграция не проникнет в сердца и сознание
людей, она будет оставаться всего лишь сосущество­
ванием, между нами всегда будет стена высокая, как
горный хребет.

Заглянем во двор любой средней школы, где вве­
дено совместное обучение. Звенит звонок на переме-Н У, ученики заполняют двор. Видите, в одном конце
его собрались белые, в другом, у забора,— «ту­земцы».

Чего же мы хотим? Прежде всего, чтобы нас ува­
жали как народ, хотим сознавать, что достойны та­
кого уважения. Мы хотим равных с вами возмож­ностей в жизни.

Никто не должен забывать, что наш народ имеет
особые права, которые были гарантированы ему Д°‘
к опорами и обещаниями. Мы не просим их как ми-
лосаыни и не будем благодарить за них гибелью на­
шей культуры, утратой достоинства и самоуважения.

знаю, в глубине души вы хотели бы помочь нам.
и о  сделать это нелегко. И все же вы могли бы сде­
лать многое. Когда вы встретите представителя мое-
1о народа, отнеситесь к нему так, как он того заслу-
живает,— как к сыну или брату.

Дан Джордж

Февраль 191 &
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Последний индеец
племени яхи

Алъфред Метро

В
одну из летних ночей 1911 г.
владельца мясной лавки в не­
большом калифорнийском городке
разбудил яростный лай собак. Он вы­

шел во двор и увидел прижавшегося к
стене совершенно истощенного «дикого
человека». Вызвали шерифа, который
поспешил надеть на странное существо
наручники и отвести его в местную
тюрьму. В качестве особой меры предо­
сторожности «дикаря» заперли в каме­
ру для буйных умалишенных. Так ин­
деец Иши познакомился с цивилизаци­
ей.

Любопытно отметить, что у Йши не
осталось неприятных воспоминаний от
первой встречи с белыми. Тюрьма по­
казалась ему уютным домом, он был
благодарен за еду и за то, как с ним
обошлись. Ведь Иши был готов к смер­
ти — он не мог ожидать ничего другого
от белых, которые уничтожили весь его
народ. В 1872 г., когда Иши было около
десяти лет, племя яхи было практиче­
ски стерто с этнографической карты
Америки; уцелела лишь маленькая
горстка индейцев.

Трудно даже представить себе суще­
ствование этих людей, которые предпоч­
ли жизнь затравленных животных, но
не согласились подчиниться. Они нико­
гда долго не оставались на одном месте,
принимали самые строгие меры предо­
сторожности, чтобы скрыть каждый
свой след, питались лишь дичью, кото­
рую им удавалось убить, да дикими
плодами и растениями. Постепенно
невзгоды, возраст и болезни стали под­
кашивать силы беглецов.

К 1906 г. из всего племени в живых
остался только Иши. Когда его обна­
ружили на окраине поселка белых, в
нем уже созрело решение вернуться к
людям, даже если те окажутся его
злейшими врагами.

Опубликованные в газетах заметки о
поимке «дикаря» привлекли внимание
профессора Кребера, который посвятил
свою жизнь изучению калифорнийских
индейцев ’. Он послал шерифу телеграм­
му» в которой просил его принять своего
коллегу профессора Уотермена. По­
следний, захватив с собой словари язы­

ков калифорнийских индейцев, отпра­
вился к Иши в тюрьму и стал читать
ему слова различных индейских диалек­
тов. Иши слушал внимательно, но на
его лице не отражалось ни малейшего
признака понимания.

Уотермен начал уже терять надежду
и был готов отказаться от своих попы­
ток объясниться с «дикарем». Но вот
он произнес слово «сивини», одновре­
менно дотронувшись до деревянной
спинки кровати, на которой сидел ин­
деец. Неожиданно лицо Иши просвет­
лело — он повторил слово. И они оба,
понимая важность момента, начали изо
всех сил стучать по дереву, крича: «Си­
вини! Сивини!» Тайна была раскрыта,
по крайней мере до некоторой степени.
Теперь Иши мог, хотя и с трудом, об­
щаться с белыми. Он не был боль­
ше одиноким и перестал смотреть «за­
травленным зверем».

Но что было делать с «дикарем», ко­
торого уже нельзя было держать в
тюрьме? Шериф согласился на перевод
своего узника в Калифорнийский уни­
верситет. Но Иши — по виду ему мож­
но было дать больше пятидесяти лет —
был выходцем из доисторического про­
шлого. Сможет ли он приспособиться к
промышленной цивилизации XX в.?

А в Сан-Франциско его ожидали чу­
деса. Однако, сталкиваясь с ними, он
не выказывал никаких эмоций. Обычай
индейцев, которому он неизменно сле­
довал, запрещал ему выражать какие-
либо чувства. Он быстро приспособился
к образу жизни белых.

По врожденной ли доброте,' из благо­
дарности или, может быть, даже созна­
вая, что он помогает увековечить па­
мять о своем народе, Иши изо всех сил
старался поделиться своими знаниями
с этнографами и лингвистами.

Самым большим его подвигом была
экспедиция, в которой он провел своих
друзей по долинам, где жил с послед­
ними представителями племени яхи, а
потом одиноко скитался несколько лет.

1 «1$Ы — 1п Тито МИогШв» опубликовано в
1961 г. Теодорой Кребер. вдовой Альфреда
Л. Кребера.

Это был исключительный случай для
этнографов: они учились смотреть на
природу глазами охотника эпохи неоли­
та. По мере того как Иши уводил их
все дальше в столь хорошо знакомые
ему леса, в его памяти оживали все
новые воспоминания. Но постепенно то
удовольствие, которое испытывал Иши,
вновь увидев знакомые места, смени­
лось странным и нетерпеливым жела­
нием уйти оттуда. И на сей раз он
поспешно вошел в вагон, который дол­
жен был увезти его прочь от земли
предков.

Иши обладал железным здоровьем,
но у него не было иммунитета против
болезней белого человека. Несмотря на
самое внимательное отношение врачей,
он так и не смог избавиться от разру­
шительных последствий туберкулеза,
которым заразился на четвертом году
пребывания среди белых. Убедившись,
что дни Иши сочтены, друзья, следуя
индейскому обычаю, по которому чело­
век должен умирать в собственном до­
ме, перенесли его в этнографический
музей, его «дом».

Иши умер стоически, без единой жа­
лобы, как умирали его собратья. Его
друзья, этнографы, сочли своим долгом
поступить с телом Иши так, как это
сделала бы семья покойного: его сожгли
вместе с луком, стрелами и священны­
ми раковинами. На урне с пеплом вы­
секли слова: «Иши, последний индеец
племени яхи. 1916 год». ■

Февраль 1963

АЛЬФРЕД МЕТРО (1902—1963) —
французский зтнограф швейцарского про­
исхождения, специалист по изучению
южноамериканских индейцев. С 1946
по 1962 г. занимал различные посты в
ООН и ЮНЕСКО. Среди его р™от
%'о я ^ и *о и *а,Ц 1 е п * ^еае»

еНеЦ&оги е1 таЦее 1п<Неппег
дАтёНдие ди 8 ид» (1966).
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Африканцы
в Латинской Америке

Алехо Карпентъер

невидная утрата завезенными в■ 1 Латинскую Америку африканца-
ми своего традиционного пласти­

ческого искусства может быть объясне­
на тем, что скульптура, резьба и деко­
ративная живопись требовали свободно­
го времени, предоставлять которое ра­
бовладелец не собирался.

В его планы вовсе не входило давать
мастерские и инструменты людям, ко­
торые должны были приумножать его
богатство, только для того, чтобы они
могли получить удовольствие, вырезая
фигурки, казавшиеся ему варварскими
идолами, воплощением унаследованных
от предков верований.

Напротив, хлыст надсмотрщика дол­
жен был выбить подобные воспомина­
ния из памяти чернокожего. «Цивили­
зованный человек» на Западе еще не
чувствовал ни малейшего интереса к
тому, что впоследствии стал ценить
как «народное искусство».

Однако если рисунки и резьба афри­
канцев считались творением дьявола, то
музыка, напротив, не причиняла боль­
ших неудобств. Кубинские плантаторы,
например, разрешали своим рабам бить
в барабаны и танцевать каждый вечер,
считая это свидетельством того, что
рабы находятся в добром здравии и их
«черная плоть» вполне приспособлена
к тяжелому труду.

Тем временем рабы прислушивались
к звукам вокруг них. В XVI столетии,
впервые попав в Америку, они впиты­
вали в себя испанские баллады, порту­
гальские песни и даже французские
кадрили. Они открывали для себя му­
зыкальные инструменты, неизвестные
на их родине, и учились играть на них.

Если рабу удавалось получить у
своего оказавшегося благожелатель­
ней других хозяина свободу, он вполне
мог стать музыкантом и зарабатывать
этим на жизнь наряду с белыми пред­
ставителями свободных профессий.

Оторванные от африканских корней,
негры вместе с индейцами образовали в
Латинской Америке новую этническую
группу — креолов, своими устремления­
ми, борьбой и протестом оказавших
влияние на судьбы всего континента.
На протяжении столетий африканцы
медленно вливались в общество своей
новой родины, и постепенно к ним воз­
вращались их поэтическое видение и

! увлечение пластическими искусствами,
которые они, казалось, утратили.
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О сохранении традиций предков, не
имевших никакого отношения к их
нынешнему окружению, теперь не было
и речи. К тому времени черные народы
уже забыли свои родные диалекты и
говорили только на основных языках
Нового Света. Они не испытывали не­
обходимости воскрешать в памяти ста­
рые сказки народа йоруба, вспоминать
древние легенды и возвращаться к ис­
токам своей устной культурной тради­
ции, от которой их оторвали; скорее,
они чувствовали потребность «творить
поэзию» в полном смысле этого слова.

То же самое произошло и с живо­
писью. Африканские художники в Но­
вом Свете были полностью оторваны от
искусства, связанного на их родине с
религиозными культами, отошедшими
для них в далекое прошлое (хотя неко­
торые сохранившиеся реликвии этих
культов еще и сегодня можно увидеть
на алтарях, посвященных христианским
святым).

Вместе с тем им пришлось решать те
же технические проблемы, с которыми
везде и всегда сталкиваются художни­
ки. Поэтому совершенно очевидно, что
живопись и скульптура метисов и ла­
тиноамериканских негров в XIX в. не
имели ничего общего с формами и сти­
лями африканского искусства.

То же самое происходило и с поэзи­
ей того времени. Можно лишь добавить,
что многие «белые» писатели (хотя по­
нятие «белый» в Латинской Америке
всегда было весьма относительным)
вставляли в свои романы «негритян­
ские» мотивы, разоблачая отвратитель­
ные стороны рабства в обеих Америках.

И только в последние пятьдесят лет
появилось новое поколение поэтов и
художников, в произведениях которых
отразился симбиоз культур, благоприят­
но развивавшихся в Новом Свете. Так
например, много говорилось о «черной
поэзии» -  звучной, ритмичной, звуко­
подражательной, — которая вопреки об­
щепринятому мнению зачастую созда­
валась как раз «белыми» поэтами.

По существу, это был лишь экзоти­
ческий вариант «негритюда». Если
«черная поэзия» когда-нибудь и суще­
ствовала, то она должна была бы быть
выражением протеста черного населе­
ния против векового рабства и расовой
дискриминации.

Прежде всего в ней должен был зву­
чать революционный призыв, ведь на­

чиная с XVI в. черные рабы постоянно
восставали против своих хозяев то в
той, то в другой части полушария и да­
же создавали маленькие независимые
государства в Бразилии, Гайане и на
Ямайке — некоторые из них просущест­
вовали многие годы.

Никогда за всю долгую историю пре­
бывания в Новом Свете африканцы не
прекращали борьбы за свободу — борь­
бы, продолженной впоследствии креола­
ми, сбросившими наконец ярмо испан­
ского, португальского, французского и
английского колониализма.

Итак, на Антильских островах, где
говорят на испанском, английском и
французском языках, существуют само­
бытные креольская литература и живо­
пись, которые очень трудно разделить
на составные части и проследить этни­
ческие корни каждой из них. ■

Сентябрь — октябрь 1977

АЛЕХО КАРПЕНТЪЕР (Куба, 1904-
1980) — один из выдающихся современ­
ных писателей Латинской Америки. Его
книги опубликованы в переводах на 22
языках. На русском языке вышли, в част­
ности, такие произведения писателя,
как «Царство земное), «Потерянные
следы), «Век просвещения), «Веена свя­
щенная). А . Карпентъер — большой зна­
ток кубинского музыкального искус­
ства (его работа «Музыка Кубы) опуб­
ликована на русском языке в 1962 «.)•

р.л
На огромной фреске, украшающей стену
одною из учреждений города Баия (БРа ' гзилия), главное место занимают изобра- дженил чернокожих рабов и каравелл, при- лвозивших их в Новый Свет. Им вместе с $выходцами с Иберийского полуострова @суждено было стать создателями новых

культуры в странах Карибскозо ибассейна, в Бразилии и в других районах ?Латинской Америки. Негритянские ХУ“дожники Новою Света утратили непо- $следственную связь с чисто африканскими
формами искусства, однако родственное овлияние африканских художественных <
традиций, несомненно, живет в творив- лстве многих из них.





Остров,
окруженный сушей

А угуст о Р оа Бастос

Нельзя понять Парагвай без учета
его лпнгвнстической проблемы.
В стране вот уже четыре столе­
тия сосуществуют два языка — испан­

ский и гуарани, язык победителей и
язык побежденных. Они служат парал­
лельными, но при этом самостоятель­
ными средствами общения для всего
общества.

Для ребенка, рожденного от отца-ев­
ропейца и матери-индианки, родным
языком являлся гуарани, испанский же
навязывался ему и воспринимался как
символ власти. Это был язык, с по­
мощью которого метисы впоследствии
устанавливали свою власть над индей­
цами.

Метисы и индейцы чувствовали, что
язык отца или хозяина (в зависимости
от обстоятельств) служит неотъемле­
мым атрибутом его превосходства, даже
в большей степени, чем оружие, инст­
рументы, продукты питания, жилище и
обычаи — все эти свидетельства его си­
лы.

Многочисленное сельское население Па-
роевая (около 70%) представлено большей
частью индейцами, которые общаются
между собой на языке гуарани, распрост­
раненном и в городах, и в сельской мест­
ности.
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Однако в миссионерских поселениях
иезуитов проповеди и молитвы читались
на гуарани. Там индейца не принуж­
дали менять свой язык. И тем не ме­
нее ему пришлось оставить свои ооря-
ды, своих богов, свое представление о
природе, мире, Вселенной, хотя тради­
ции предков и по сей день озаряют ин­
дейские космогонические мифы.

Губернатор Ласаро де Рибера ошиб­
ся. Язык покоренных народов не стал,
да и не мог стать доминирующим язы­
ком. Он отступил в глубины коллек­
тивной памяти, отложившись там, по­
добно седименту, и стал господствовать
изнутри для самовыражения парагвай­
цев — как двуязычных, так и говоря­
щих на одном языке.

Использование гуарани или испанско­
го языка определяется в Парагвае со­
циальными и региональными фактора­
ми. Даже тот, кто считает себя двуязыч­
ным, никогда не станет обсуждать на
гуарани определенные темы: он просто
не может этого сделать в силу соци­
альных причин. Таким образом, в дей­
ствительности есть ряд сфер, доступ в
которые для говорящего на гуарани
закрыт, поскольку никто не услышит
там его голоса. Более того, в этих обла­
стях он даже не сможет сформулиро­
вать свои мысли, поскольку лишен
соответствующих лингвистических
средств самовыражения.

Так, если человек, говорящий на гуа­
рани, приобщится, скажем, к миру но­
вейшей техники, его язык непременно
будет наводнен таким количеством нео­
логизмов, что это неизбежно приведет
к фактическому исчезновению гуарани.

Ясно, что будущее гуарани, так же
как и испанского языка, тесно связано
с исторической судьбой самой страны.

И хотя гуарани был вытеснен в сфе­
ру эмоционального общения, он про­
должает жить в устах целого народа и
служит средством выражения его са­
мых сокровенных чувств. В этом его
сила.

Корни гуарани уходят к истокам,
подсознанию и коллективной памяти
народа, его жизнестойкость обеспечива­
ют глубинные лингвистические пласты,
лежащие в основании двуязычного
острова, именуемого Парагвай. ц

Сентябрь — октябрь 1977

АУГУСТО РОА БАСТОС (Парагвай) -
приобрел международную известность
после публикации своей книги вСын
Человеческий* (русский перевод 1960),
Его роман «Го е1 гиргето* рекомендован
в качестве пособия для чтения студен­
там, изучающим латиноамериканскую
литературу в некоторых университе­
тах Европы.
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Прибытие « Мичоакан первых испанцев.
В своем дворце в Цинцунцане на берегу
озера Пацкуаро Касоне и Тангаилоан при­
носит плоды, медные топоры, кувшины с
вином и разноцветные выделанные шкуры
в дар незнакомцам, которых ею народ
принял за богов.

„Сообщение
о Мичоакане"

Ж . М. Г. Ле Клезио

& X  V I  в» М ичоаканом , чт о на языке науат ль оз­
начает  «рыбное место», назы вался индейский го­
род  Ц инцунцан, ст олица государства народа пу-
реп еч а . М ы т ак ничего и не знали  бы об этой
исчезнувш ей цивилизации Ц ент ральной Америки,
если бы не «Сообщение о М ичоакане» написан­
ная  на  испанском язы ке примерно в 1540 г. ис­
т ория н арода п уреп еча, рассказы ваю щ ая о его ве­
ровани ях  и убеж дениях, богах и героях. В  1984 г.
вышел в свет ф ранцузский перевод «Сообщения о
М ичоакане», сделанный писат елем Л е К лезио, ко­
т оры й в публикуем ой ниже ст ат ье воскреш ает
легендарную  ист орию славы индейцев.

В еликие исторические сказания
всегда возвращают нас к исто­
кам: они рассказывают о сотво­
рении мира, о его первых обитателях,

о пришествии богов и их делах.
«Сообщение о Мичоакане» — одно из

тех редких произведений, которые, по­
добно «Чилам Балам» майя Юкатана
или «Пополь-Вух» майя киче, раскрыва­
ют перед нами истоки целой цивилиза­
ции. Западноевропейская письменность
сберегла для нас чудесное эпическое
повествование о прошлом Мичоакана,
когда после многовековой кочевой жиз­
ни и племенной вражды родился народ,
которому суждено было сыграть важ­
ную роль в истории Центральной Аме­
рики.

Когда рухнул отлаженный уклад
жизни, когда ниЗверженныё боги лежа­
ли в руинах разрушенных храмов, ко­
гда воплощение Курикауэри — Касонси
Тангашоан Цинцича — был лишен ти­
тула и обращен в рабство испанцем
Нуньо де Гусманом, объятый священ­
ным ужасом воинственный народ пу-
репеча даже не думал сопротивляться.

Чествуя новых богов, индейцы слали
им дары. Но скоро они поняли, что эти
боги — «исчадия ада», наводящие ужас
посланцы иного мира, пришедшие не
принимать их подношения, не внимать
их молитвам, но исполнить зловещее
пророчество оракулов.

Известие о разрушении враждебного
Мичоакану Теночтитлана не принесло
Касонси радости, а лишь усилило его
тревогу. «Кто вы? — спросил он Мон-
таньо, первого испанца, ступившего на
его землю. — Откуда вы? Чего ищете?
Ибо мы никогда не слышали о таких
людях, как вы, и никогда таких не ви­
дели. Зачем пришли вы из далеких зе­
мель? Разве в вашем родном краю нече­
го есть и пить, что вам пришлось от­
правиться к другим народам? И что
вам сделали ацтеки, которых вы убили
в их собственном городе?»

Не долго пришлось ждать народу пу-
репеча ответа на эти тревожные вопро­
сы. Новым пришельцам было нужно
только золото, «солнечный мусор», сим­
вол божественного могущества. Им бы­
ло мало военных трофеев, они жаж­
дали еще и еще и грабили храмы и
гробницы великих вождей.

Завоеватели шли, и все исчезало, все
смолкало вокруг — поистине исполни­
лись предсказания пророков. На берегу
реки, у брода Нуэстра-Сеньора-де-Пури-
фикасьон (у городя Пурнандиро, на
границе нынешнего штата Гуанахуата),
в 1530 г. Касонси был подвергнут пыт­
кам и казнен конкистадором Нуньо де
Гусманом. С его смертью прервалась
славная династия Уакусеча, создавшая
государство Орлов, и кончилась власть
Курикауэри. Последним его воплоще­
нием на земле был Касонси. Начиналось
новое сказание, на пороге стояли но­
вые завоевания, которые опустят над
индейцами завесу молчания.

Безвестный автор «Сообщения» сохра­
нил для нас, как завет, как память о
былом величии, волнующую и правди­
вую повесть о тех временах, когда поэ­
зия и история сливались воедино, а мир
людей был подобен святилищу бо­
гов. ■

Сентябрь 1У85

ЖАН МАРИ Г. ЛЕ КЛЕЗИО -  писа­
тель франко-мавританского происхожде­
ния, работающий в жанре весе и
романа. Среди его работ — перевод с
испанского языка на французский .Сооб­
щения о Мичоакане» (1984), переводы
многих текстов майя, в частности »Чи-
Лные Бп м и ? а Ш в ) ' а  т а к ж е  собствен­
ные произведения, такие, как роман
1985Скг (  к 3 о л о т п о  искатель») ,
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Трагедия
неграмотного

В странах, гда давно существует бесплатное и обвхательное обучение, неграмот­
ность уже не валяется национальной проблемой. Правда, даже в некоторых
наиболее развитых странах имеется небольшое количество вхрослых людей, кото­
рые по той или иной причине никогда не учились читать или писать. Каково же
положение тех немногих, кому каким-то образом удалось ускользнуть из сетей обя­
зательного обучения! С какими трудностями сталкивается человек в стране, где вся
жизнь строится на предположении, что каждый гражданин умеет читать и писать!
Французская журналистка Маргерит Дюра решила отыскать такого человека и в
конце концов нашла в предместье Парижа Роменаилле пожилую работницу, не умев­
шую ни читать, нм писать. В ответах зтой женщины раскрывается мучительная дра­
ма неграмотного человека, живущего в одной из крупнейших столиц мира и ли­
шенного возможности понимать печатное слово.

— Есть ли слова, которые вы узнаете,
хоть и не можете прочесть?

— Да, три слова. Это название двух
станций метро на той линии, где я
езжу каждый день,— «Лила» (1Лаз) и
«Шатле» («СНа1е1е1»)— и моя девичья
фамилия.

— Могли бы вы отличить их от дру­
гих слов?

— Думаю, я бы нашла их среди дю­
жины других.

— Не кажутся ли они вам похожи­
ми... на рисунки?

— Да, они вроде картинок, если
хотите. «Лила» — это высокое слово, оно
одинаковой высоты и ширины, и за это
оно мне нравится. Слово «Шатле»
слишком длинное и поэтому не такое
приятное. Как увидишь его, сразу по­
нимаешь, что оно не такое, как «Лила».

— Когда вы пробовали учиться чи­
тать, вам было трудно?

— И не говорите— Это было ужасно.
— Почему вам так кажется?
— Не знаю точно. Может быть пото­

му, что все такое... такое маленькое...
Простите, но я не умею хорошо объяс­
нить.

—. Наверное, вам трудно жить в та­
ком городе, как Париж, и бывать в
разных его концах, не умея читать?

— О, если язык хорошо подвешен,
куда хочешь дойдешь.

— Как же зто у вас получается?
— Ну, я часто спрашиваю. И потом,

надо шевелить мозгами. Удивительно,
до чего быстро запоминаешь все, что
видишь и слышишь. А запоминаю я
гораздо быстрей, чем другие. Вроде
как слепая. Есть места, которые
узнаешь сразу. И потом, я расспра­
шиваю людей.

— Часто вы останавливаетесь и
спрашиваете, куда идти?

— О раз десять, пока доберусь из
Роменвилля в Париж, когда мне нуж­
но туда по делу. Вот названия стан­
ций метро — те сбивают с толку.
Садишься на поезд, опять спраши­
ваешь... а потом названия улиц, ма­
газинов и еще цифры.

Маргерит Дюра
Текст ©  Перепечатка воспрещается

— Цифры?
— Я их не разбираю. Когда полу­

чаю жалованье или иду покупать
что-нибудь, я могу сосчитать цифры
в уме, а прочесть — никак.

— Вы когда-нибудь говорите лю­
дям, что не умеете читать?

— Нет, никогда. Я всегда говорю,
что позабыла очки.

— Но бывают же случаи, когда без
зтого не обойтись?

— Бывают. Когда мне приходится
подписывать свою фамилию на фаб­
рике или в муниципалитете. Но мне
всегда стыдно признаться. Побывали бы
вы на моем месте, так прияли бы.

— А как вы справляетесь с рабо­
той?

— Когда меня нанимают, я держу
это при себе. И надеюсь, что все
сойдет хорошо. Так оно и бывает, пока
как-нибудь не ошибешься. А так обыч­
но все думают, что я умею читать.

— Везде?
— Да, повсюду. На фабрике, в мага­

зинах я смотрю на ярлыки и на весы и
делаю вид, что читаю. И еще я боюсь,
что меня обсчитают, Я всегда держу
ухо востро.

— Не мешает ли вам зто работать?
— Нет, я  хорошо работаю. Просто

мне приходится быть более вниматель­
ной, чем другим. Соображение у меня
есть, и я очень внимательна. Неприят­
ностей у меня не бывает.

— А когда вы покупаете продукты
и вещи?

— Я знаю, какого цвета этикетки на
тех товарах, которые обычно покупаю.
Когда же я хочу переменить марку, я
беру с собой в магазин кого-нибудь из
приятельниц и запоминаю цвет новой
этикетки. Если бы вы жили так, как я,
у вас бы тоже была хорошая память.

— Как вы развлекаетесь? Любите
кино?

— Нет. Там все так быстро, и никак
не разберешь, о чем они говорят.
А в начале картины обязательно что-
нибудь написано. Люди читают эти
буквы, и ты видишь их на экране. Они

огорчаются или радуются, а я не пой­
му, что к чему. Но я хожу в театр.

— Почему в театр?
— Там хватает времени, чтобы все

услышать. Они говорят то же самое,
что делают. Там не пишут. Разговари­
вают медленно. И понимаю я лучше.

— А еще как вы развлекаетесь?
— Я люблю ездить за город и смот­

реть спортивные соревнования. Я ведь
не глупей других, но если не умеешь
читать, то все равно что малый ребе­
нок.

— Вы когда-нибудь забываете, что не
умеете читать?

— Нет. Как только выхожу из дому,
я все время помню об этом. Это утом­
ляет и отнимает время. Но не хочется,
чтоб люди заметили. Вот и приходится
думать об этом. Всегда боишься. Я

Март 1958
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21 рекомендация
Международной комиссии
по развитию образования

В 1971 г. ЮНЕСКО создала Международную комиссию по вопросам

развития образования с целью проведения беспрецедентного всемир­

ного исследования. Члены комиссии поставили перед собой задачу

выработать глобальный подход к вопросам образования; переосмыс­

лить цели и методы обучения в свете требований развития и интере­

сов каждой отдельной личности; выдвинуть идеи, на которых могли
бы строиться национальные стратегии в области образования и ме -

дународное сотрудничество. В комиссию вошли Эдгар Фор (пред -

датель), Фелипе Эррера, Абдул-Раззак Каддура, Анри Лопес, А. •

ровский, Маджил Рахнема и Фредерик Чемпион Уорд. Ниже пр

дится 21 пункт заключительного доклада комиссии.

в Образование, — говорится в докладе
Международной комиссии по развитию
образования,— способно тормозить или
развивать творческие способности *. Имен­
но в атом направлении работает моло­
дой испанский художник и препода­
ватель из средней школы Лугонеса около
Овьедо (Астурия). Ученики прослушива­
ют музыку, а затем переносят на бимагу
навеянные музыкой сюжеты и образы.
Рисунки учеников, которым всею 10—12
лет, часто покоряют своей выразитель­
ностью, особенно если учесть, что их
авторы отнюдь не относятся к привиле­
гированным в культурном отношении
группам населения и что они впервые по­
пробовали рисовать только о школе.
Вверху: еВесна священная* Стравинского
глазами школьницы Марии Пас Мартинес
(11 лет). Справа: <Фейерверк* тою же
композитора в представлении Леоноры
Уврта Родригес (10 лет).

О
В предстоящие годы образование на

протяжении ссей жизни должно стать
краеугольным камнем любой политики
как в промышленно развитых, так и в
развивающихся странах.

©
Образование на протяжении всей

жизни предполагает полную перестрой­
ку системы образования. Оно не должно
больше ограничиваться стенами школы.
Нужно превратить его в подлинно мас­
совое движение.

©
Необходимо обеспечить различные

пути получения образования. Важно не
то, где учится человек, а какие реаль­
ные знания он приобретает.
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Всякого рода искусственные или ос­

тавшиеся от прошлого преграды между
различными отраслями и уровнями об­
разования, а также между формальным
и неформальным образованием должны
быть ликвидированы.

©
Важной целью политики в области об­

разования в 70-е годы должно стать
развитие дошкольного воспитания.

©
Миллионы детей, юношей и девушек

все еще лишены доступа к образованию.
Обеспечение всеобщего начального об­
разования, отвечающего нуждам и ре­
сурсам страны, должно стать в 70-е годы
первейшей задачей политики в области
образования.
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Ж е с т к и е  р а з г р а н и ч е н и я  м е ж д у  р а з л и ч ­

н ы м и  у р о в н я м и  и  в и д а м и  о б р а з о в а н и я

д о л ж н ы  б ы т ь  у с т р а н е н ы .  Д а ж е  н а  н а ­

ч а л ь н о й  и  с р е д н е й  с т у п е н и  о б р а з о в а н и е

д о л ж н о  н о с и т ь  к о м п л е к с н ы й  х а р а к т е р  —

т е о р е т и ч е с к и й ,  п о л и т е х н и ч е с к и й  и  п р а к ­

т и ч е с к и й ,  а  т а к ж е  п р и в и в а т ь  т р у д о в ы е

н а в ы к и .

©

О б р а з о в а н и е  д о л ж н о  н е  т о л ь к о  г о т о ­

в и т ь  м о л о д е ж ь  к  о п р е д е л е н н ы м  п р о ф е с ­

с и я м ,  и о  и  о б е с п е ч и в а т ь  е й  б а з у ,  п о з в о ­

л я ю щ у ю  о с в а и в а т ь  л ю б ы е  с п е ц и а л ь н о ­

с т и .

©

О т в е т с т в е н н о с т ь  з а  т е х н и ч е с к у ю  п о д г о ­

т о в к у  н е  д о л ж н а  в о з л а г а т ь с я  н а  о д н у

с и с т е м у  ф о р м а л ь н о г о  о б р а з о в а н и я .

В  э т о м  д е л е  д о л ж н ы  у ч а с т в о в а т ь  и

ш к о л а ,  и  п р о и з в о д с т в о ,  и  д е л о в ы е  к р у ­

г и ,  и  у ч р е ж д е н и я  с и с т е м ы  н е ф о р м а л ь ­

н о г о  о б р а з о в а н и я .
е

С и с т е м а  в ы с ш е г о  о б р а з о в а н и я  д о л ж н а

р а с ш и р я т ь с я  и  с т а н о в и т ь с я  б о л е е  г и б ­

к о й ,  ч т о б ы  о т в е ч а т ь  и  з а п р о с а м  у ч а ­

щ и х с я ,  и  н у ж д а м  о б щ е с т в а .  Н е о б х о д и ­

м о  и з м е н и т ь  т р а д и ц и о н н о е  о т н о ш е н и е

к  у н и в е р с и т е т у .

©

Д о с т у п  к  р а з л и ч н ы м  в и д а м  о б р а з о в а ­

н и я  и  т р у д о у с т р о й с т в о  д о л ж н ы  з а в и с е т ь

т о л ь к о  о т  з н а н и й ,  с п о с о б н о с т е й  и  с к л о н ­

н о с т е й  ч е л о в е к а .
©

Р а з в и т и е  ф о р м а л ь н о г о  и  н е ф о р м а л ь ­

н о г о  о б р а з о в а н и я  в з р о с л ы х  д о л ж н о

с т а т ь  п е р в о о ч е р е д н о й  з а д а ч е й  п о л и т и к и

в  о б л а с т и  о б р а з о в а н и я  н а  п р е д с т о я щ е е

д е с я т и л е т и е .

ф

В с я  р а б о т а  п о  р а с п р о с т р а н е н и ю  г р а ­

м о т н о с т и  д о л ж н а  о т в е ч а т ь  з а д а ч а м  с о ­

ц и а л ь н о - э к о н о м и ч е с к о г о  р а з в и т и я  к а ж ­

д о й  к о н к р е т н о й  с т р а н ы .

©

С и с т е м а  о б р а з о в а н и я  д о л ж н а  и м е т ь  в

с в о е м  р а с п о р я ж е н и и  в с е  н е о б х о д и м о е

д л я  с а м о о б р а з о в а н и я  —  л и н г а ф о н н ы е

к а б и н е т ы ,  б и б л и о т е к и ,  б а н к и  д а н н ы х ,

а у д и о в и з у а л ь н о е  с р е д с т в а .

ф

Р а х в и т и е  с и с т е м  о б р а з о в а н и я  д о л ж н о

п л а н и р о в а т ь с я  с  у ч е т о м  в о з м о ж н о с т е й

н о в ы х  т е х н и ч е с к и х  с р е д с т в  о б у ч е н и я .

Д а в  в о л ю  ф а н т а з и и ,  у ч е н и к и  с р е д н е й

ш к о л ы  Л и г о н е с а  ( с м .  с .  3 3 )  п е р е н о с я т  н а

б у м а г у  о б р а з ы ,  н а в е я н н ы е  ( в в е р х у )  < А р и е й

н а  с о л ь - с т р у н е »  И о г а н н а  С е б а с т ь я н а  Б а х а

( М и г е л ь  К о р т и н а  Г а р с и а ,  1 1  л е т ) ;  < В е с ­

н о й  >  ( с п р а в а  в в е р х у )  и з  ̂ Ч е т ы р е х  в р е м е н

г о д а »  В и в а л ь д и  ( М а р и я  П и л а р  С а н х о с е

К а л ь д е р о н ,  1 1  л е т )  и  ( с п р а в а )  с и м ф о н и е й

Д в о р ж а к а  < И з  Н о в о г о  С в е т а »  ( Э м и л и о

П р а д о  С а н ч е с ,  1 2  л е т ) .

Ф

П р о г р а м м ы  п о д г о т о в к и  у ч и т е л е й

д о л ж н ы  в  п о л н о м  о б ъ е м е  и с п о л ь з о ­

в а т ь  н о в е й ш и е  у ч е б н ы е  п о с о б и я  и  м е ­

т о д и к у  о б у ч е н и я .
ф

В с е  и е р а р х и ч е с к и е  р а з л и ч и я  м е ж д у

п р е п о д а в а т е л я м и  н а ч а л ь н ы х  и  с р е д н и х

ш к о л ,  п р о ф е с с и о н а л ь н о - т е х н и ч е с к и х  у ч и ­

л и щ  и  в ы с ш и х  у ч е б н ы х  з а в е д е н и и

д о л ж н ы  б ы т ь  л и к в и д и р о в а н ы .

П о д г о т о в к а  п е д а г о г о в  д о л ж н а  б ы т ь  н а ­

ц е л е н а  н а  т о ,  ч т о б ы  с д е л а т ь  и з  н и х  н а ­

с т о я щ и х  в о с п и т а т е л е й ,  а  н е  п р о с т о  п р о -

в о д н и к о в  з н а н и й .
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©
Нужно привлекать к преподаванию в

школе квалифицированных представите*
лен различных профессий и специаль­
ностей (рабочих, инженеров, админист­
раторов), а также самих учащихся; обу­
чая других, они, несомненно, будут
расширять и укреплять собственные зна-
ния$

Вопреки традиционной практике пре-
подевания педагог должен исходить из
интересов учащихся. Именно им нужно
предоставлять больше свободы в реше­
нии вопроса, что, где и как изучать.

Нужно больше привлекать учащихся и
общественность к решению вопросов
связанных с образованием. |

Ноябрь 1972 ■ м н
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Наука,
техника
и человек

Встреча
ученых за
„круглым
столом “

Бернардо Альберто Хуссей (Аргентина).
Нобелевская премия по физиологии и
медицине, 1947 г.

П. М. С. Блэкетт (Великобритания)
Нобелевская премия по физике, 1948 г.

Восемь всемирно известных уче­
ных (пять из них — лауреаты Но­
белевской премии) собрались под
железобетонными сводами Зала
заседаний ЮНЕСКО, чтобы при­
нять участие в различных научных
и культурных мероприятиях, орга­
низованных по случаю открытия
штаб-квартиры ЮНЕСКО и 10-й
Генеральной конференции. За
круглым столом они обсуждали '
важные вопросы воздействия нау­
ки и техники на жизнь человека.
Ниже приводятся отрывки из их
выступлений.

Н ельзя делить науку на чистую и
прикладную. Наука едина, но об­
ласти ее применения могут быть
различны. Большинство людей да и

правительств считают, что пользу при­
носит лишь прикладная наука. Такое
мнение ошибочно. Необходимо иметь в
виду, что все достижения прикладной
науки базируются на теоретической, или
чистой, науйе. Если теория останавли­
вается в своем развитии или заходит в
тупик, замедляется и практическое ее
применение. Поэтому не стоит проводить
грань между этими двумя аспектами
науки.

Пастер в свое время говорил: «Про­
грессу человечества способствуют не
затяжные политические дискуссии, о
которых мы читаем в газетах, а вели­
кие открытия науки, человеческой мыс­
ли и их практическое приложение».

Н еобходимо осознать, что наука,
несмотря на свои изумительные
достижения, не дает нам волшеб­
ной палочки, одним взмахом которой

можно превратить бедную страну в бо­
гатую. Учебники дешевы, подготовка
специалистов обходится недорого, но
чтобы воплотить достижения науки в
фабрики, сталелитейные заводы, транс­
порт, электростанции, шахты и химиче­
ские предприятия, нужны колоссальные
средства. Для этого требуются огром­
ные капиталы, и бедным странам нелег­
ко найти их. Именно в силу этих про­
стых экономических причин мы наблю­
даем столь неравномерное распределе­
ние плодов практического применения
науки в современном мире.

Я согласен, что в настоящее время
самое важное —  не дать человечеству
самому взорвать себя. Но в этом во­
просе, как ни странно, я оптимист. Но
если предположить, что мы не допус­
тим катастрофы, в чем будет заключать­
ся следующая по важности проблема?

Я полагаю, это сокращение разрыва
между богатой и бедной частями зем­
ного шара — богатыми странами, успеш­
но использующими науку и извлекаю­
щими из этого всевозможные блага, и
бедными странами, не имеющими такой
возможности. Если нам в течение не­
скольких десятилетий не удастся каким-
то образом помешать увеличению этого
разрыва, если повышение жизненного
уровня в богатых странах будет идти
сегодняшними темпами, бедные страны
останутся на том же уровне, что и сто­
летия назад, между тем как в передо­
вых странах Запада «пять дней в неде­
лю будет воскресенье».
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Д ж о н  Б о й д  О р р  [ В е л и к о б р и т а н и я )

Н о б е л е в с к а я  п р е м и я  М и р а ,  1 9 4 9  г .

Н и к о л а й  С е м е н о в  ( С С С Р )

Н о б е л е в с к а я  п р е м и я  п о  х и м и и ,  1 9 1 6  г .

Д а н и е л ь  Б о в е  ( И т а л и я )

Н о б е л е в с к а я  п р е м и я  п о  ф и з и о л о г и и  и

м е д и ц и н е ,  1 9 1 7  г .

П
р о г р е с с  н а у к и ,  д а ю щ и й  т о л ч о к

р а з в и т и ю  т е х н и к и  и  с п о с о б с т в у ю ­

щ и й  р о ж д е н и ю  н о в ы х  и д е й ,  в л е ­

ч е т  з а  с о б о й  к о р е н н о е  и з м е н е н и е  ц и в и ­

л и з а ц и и .

О д н а к о  в  с о в р е м е н н о м  м и р е  н а у к а

с т а л а  р а з в и в а т ь с я  с т р е м и т е л ь н ы м и  т е м ­

п а м и .  З а  п о с л е д н и е  п я т ь д е с я т  л е т  о н а

у ш л а  д а л ь ш е ,  ч е м  з а  п р е д ш е с т в у ю щ и е

д в а  т ы с я ч е л е т и я ,  д а в  ч е л о в е ч е с т в у  г и ­

г а н т с к и е  н о в ы е  с и л ы .

В  п р о ш л ы е  в р е м е н а  г о л о д  и  б о л е з н и

о г р а н и ч и в а л и  р о с т  н а с е л е н и я .  С е й ч а с

в о з н и к л а  в о з м о ж н о с т ь  у н и ч т о ж и т ь  г о ­

л о д ;  м е д и ц и н а  б ы с т р о  п о б е ж д а е т  б о ­

л е з н и .  В  р е з у л ь т а т е  м и р  с т о и т  п е р е д

л и ц о м  р е з к о г о  у в е л и ч е н и я  п р и р о с т а  н а ­

с е л е н и я ,  а  э т о  с т а в и т  п е р е д  н а м и  о д н у

и з  с е р ь е з н ы х  п р о б л е м .  И т а к ,  р а з в и т и е

н а у к и  п р и в е л о  н а с  к  с о в е р ш е н н о  н о в о й

э п о х е  — э п о х е ,  к о г д а  в о й н а  н е в о з м о ж ­

н а .  Э т о  в е л и ч а й ш и й  п е р е в о р о т  в  и с т о ­

р и и  ц и в и л и з а ц и и .

М о ж е м  л и  м ы  п р и с п о с о б и т ь с я  к  т а ­

к и м  п е р е м е н а м !  Н е к о т о р ы е  с ч и т а ю т ,

к т о  н е  м о ж е м .  Я  ж е  у в е р е н ,  ч т о  э т а

з а д а ч а  р а з р е ш и м а .  В с е  з а в и с и т  о т  т о г о ,

п о й м е т  л и  ч е л о в е ч е с т в о  с т о я щ и е  п е р е д

н и м  п р о б л е м ы ,  с о з д а с т  л и  о н о  у с л о в и я ,

п о з в о л я ю щ и е  п р а в и т е л ь с т в а м  в е с т и  н а ­

р о д ы  к  з о л о т о м у  в е к у  б у д у щ е г о .

Н
а у к а  р а с п о л а г а е т  с р е д с т в а м и  д а т ь

м и р у  с ч а с т ь е  и  д о в о л ь с т в о ;  к о л ­

л е к т и в н ы м и  у с и л и я м и  м о ж н о  з а ­

л о ж и т ь  ф у н д а м е н т  п о д л и н н о  в е л и к о г о

б у д у щ е г о .  Н о  к  с о ж а л е н и ю ,  т а  ж е  п р и ­

ч и н а  —  о г р о м н о е  р а з в и т и е  н а у к и  и  т е х ­

н и к и —  м о ж е т  ' с д е л а т ь  с у д ь б у  ч е л о в е к а

п о и с т и н е  у ж а с н о й ,  т а к о й ,  ч т о  с т р а д а н и я

п р о ш л о г о  п о м е р к н у т  п е р е д  у ж а с а м и

б у д у щ е г о .  Э т о  с л у ч и т с я ,  е с л и  н а р о д ы

д о п у с т я т  р а з в я з ы в а н и е  а т о м н о й  в о й н ы ,

к о т о р а я  п р и в е л а  б ы  к  г и б е л и  з н а ч и ­

т е л ь н о й  ч а с т и  ч е л о в е ч е с т в а  и  у г р о ж а л а

б ы  з д о р о в ь ю  г р я д у щ и х  п о к о л е н и й .

О т  н а ш е й  д о б р о й  в о л и ,  н а ш и х  у с и ­

л и й ,  р е ш и т е л ь н о с т и  и  е д и н е н и я  б у д е т

з а в и с е т ь ,  к а к а я  и з  д в у х  в о з м о ж н о с т е й

р е а л ь н о  о с у щ е с т в и т с я .  М о ж н о  и  н у ж н о

н е м е д л е н н о  и  н а в с е г д а  п р е к р а т и т ь  и с ­

п ы т а н и я  а т о м н о г о  о р у ж и я .  Э т о ,  к о н е ч н о ,

н е  в с е ,  ч т о  с л е д у е т  с д е л а т ь ,  н о  в с е  ж е

э т о  о ч е н ь  в а ж н о .  З а п р е щ е н и е  и с п ы т а ­

н и й  п р е к р а т и т  д а л ь н е й ш е е  с о в е р ш е н с т ­

в о в а н и е  и  б е з  т о г о  с т р а ш н о г о  а т о м н о г о

о р у ж и я  и  б у д е т  ш а г о м  к  в о с с т а н о в л е ­

н и ю  д о в е р и я  м е ж д у  н а р о д а м и .

С д е л а в  э т о т  п е р в ы й  ш а г ,  л е г ч е  б у д е т

с д е л а т ь  и  в т о р о й  —  з а п р е т и т ь  а т о м н о е

о р у ж и е ,  е г о  п р о и з в о д с т в о ,  у н и ч т о ж и т ь

е г о  з а п а с ы ,  а  т а к ж е  р е ш и т ь  в о п р о с  о

в с е о б щ е м  р а з о р у ж е н и и  и  о т к а з е  о т

в о й н ы  к а к  с п о с о б а  р е ш е н и я  с п о р о в

м е ж д у  н а р о д а м и .

М
ы  д о л ж н ы  п р и н я т ь  м е р ы  к  т о м у ,

ч т о б ы  н е  с н и з и л с я  у р о в е н ь  у н и ­

в е р с и т е т с к о г о  п р е п о д а в а н и я ,  ч т о ­

б ы  н е  с н и з и л с я  у р о в е н ь  п р е п о д а в а н и я

г у м а н и т а р н ы х  п р е д м е т о в .  М ы  д о л ж н ы

с л е д и т ь  з а  т е м ,  ч т о б ы  в  в о п р о с а х  н а у к и

р е ш а ю щ е е  с л о в о  о с т а в а л о с ь  з а  у ч е н ы ­

м и .  М ы  д о л ж н ы  в с я ч е с к и  п р е п я т с т в о ­

в а т ь  м и л и т а р и з а ц и и  н а ш е й  н а у к и  и

к у л ь т у р ы .

П о р о й  п о д н и м а ю т  в о п р о с  о  с т е п е н и

о т в е т с т в е н н о с т и  н а ш и х  у ч е н ы х ,  и  в  ч а с т ­

н о с т и  ф и з и к о в ,  з а  с о з д а н и е  н о в ы х  в и ­

д о в  о р у ж и я  и  р а з в я з ы в а н и е  в о й н .  П о ­

з в о л ь т е  м н е  в ы с т у п и т ь  в  з а щ и т у  у ч е ­

н ы х  — ,  я  н е  ф и з и к ,  и  м н е  э т о  с д е л а т ь

д о в о л ь н о  л е г к о .

Н а у к а  н е п о в и н н а  в  п р и п и с ы в а е м ы х  е й

п р е с т у п л е н и я х .  Е д и н с т в е н н ы м и  в и н о в н и ­

к а м и  я в л я ю т с я  п о л и т и к а н ы ,  н е д о с т а т о ч ­

н о  п р о н и к н у т ы е  д у х о м  н а у к и  и  м и р а .

Ф е в р а л ь  1 9 5 9
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Наука есть истолкование фактов

Текст ©  Перепечатка воспрещается
Хосе Ортега-и-Гасетп

Веками звездное небо прмковыввло
к саба вэор человека, однако то,
что человек видел в нем, еще но
раскрывало ему сущности Вселенной.

Она оставалась для него загадкой, пе­
ред лицом которой он трепетал от стра-

Язык Вселенной подобен знакам иеро­
глифического письма. Замечали ли вы
когда-нибудь парадоксальный характер
иероглифов? Вот они перед вами. Смот­
рите, как нарочито ясно показывают они
свои четкие очертания. Однако в этой
кажущейся ясности заключена тайна.
Иероглиф как бы говорит: «Вот ты ви­
дишь меня, но то, что ты видишь, это
еще не моя настоящая сущность. Мое
дело предупредить тебя —  я вовсе не
то, чем кажусь. Моя суть, мое значе­
ние скрыты, замаскированы мною. Что­
бы добраться до них, вовсе не надо
приковывать ко мне свое внимание
или принимать меня за действитель­
ность. Учись понимать: чтобы прибли­
зиться к истине, к  внутреннему смыс­
лу иероглифа, ищи то, что скрыто за
очертаниями его рисунков.

Наука есть истолкование фактов. Са­
ми по себе они еще не дают пред­
ставления о действительности; наобо­

рот, они даже скрывают ставя пе­
ред нами проблему реального. Не будь
фактов, не было бы ни проблемы, ни
тайны, нечего было бы открывать, раз­
гадывать. Древние греки, чтобы выра­
зить понятие «правда», пользовались
словом «а1е(Ье!а», что означает от­
крытие, снятие покровов, скрывающих
предмет. Факты заслоняют действи­
тельность. Окруженные их бесчислен­
ным роем, мы исполнены смятения и
сомнений. Чтобы увидеть за ними ре­
альность, мы должны на момент абст­
рагироваться от захватывающих нас по­
токов информации и остаться наедине
со своими мыслями. Потом на собст­
венный страх и риск мы создаем свою
картину действительности или, другими
словами, воображаемой действительно­
сти, отражающей нашу гипотезу реаль­
ного. Затем, следуя в своем уединении
зову воображения, мы устанавливаем,
какие явления, какие видимые формы,
иными словами, какие факты должны
вытекать из этой гипотетической реаль­
ности. Только после этого мы выходим
из нашего уединения, отрываемся от
абстрагированных размышлений и пу­
тем опыта и нового наблюдения сопо­
ставляем окружающие нас подлинные

явления со своими выводами. Если они
совпадают, это означает, что мы рв с .
шифровали иероглифы, открыли дейст­
вительность, скрытую от нас за
теми.

Этот-то труд и есть наука. Как видно
она распадается на две различные опе^
рации: одна из них творческая — *бет .
рагироваиие, плод свободной работы
разума; другая —  сопоставление с тем,
что окружает человека, с фактами. Двй^
ствительиость но аксиома, не заданная
величина и не дар, это здание, возво­
димое человеком из того материала, ко­
торый дает ему природа. ц

Чай 1964

ХОСЕ ОРТЕГА-И-ГАСЕТ (И спания)-
всемирно известный философ и публи­
цист, оказавший большое воздействие на
развитие философской мысли в Европе
и испаноязычных странах. Среди его
работ — *Ьа геЪеШп де 1аз тазах» и
вЕзрапа 1пиеНеЬга<1а». Приведенный от­
рывок взят из книги еМап апд СгШп

Свеча знания Абдус Салам

Пакистанский физик Абдус Салам, ос­
нователь и директор организованного
под эгидой ЮНЕСКО Международного
центре теоретической физики « Триесте,
профессор теоретической физики в Ко-
ролеоскам колледже науки и техники е
Лондоне. В 1979 г. он вместе с двумя аме­
риканскими учеными, Шелдоном Глешоу
и Стивеном Вайнбергом, получил Нобе­
левскую премию по физике за исследова­
ние электромагнитною взаимодействия
элементарных частиц. Вскоре после при­
суждения премии профессор Салам, долго
и плодотворно сотрудничающий с
ЮНЕСКО, был приглашен в штаб-квар­
тиру Организации в Париже для тою,
чтобы принять поздравления Исполни­
тельною совета ЮНЕСКО. Приводимая
ниже статья представляет избой выдерж­
ки из ею выступления перед членами Ис-
полсовета.

Я хочу задать вопрос: можно ли
утверждать, что развивающийся
мир твердо следует по пути, ве­

дущему к возрождению в науке, как
это было на Западе в XII в., во време­
на Майкла Шотландца?

Для такого возрождения необходимы
два условия: во-первых, нужно, чтобы
было место такое, как Толедо, где мог
бы собираться международный форум,

|Ч -  на котором каждый мог бы «зажечь

0 В М В 1  свою свечу от свечи соседа»; во-вторых,

развивающиеся общества должны быть
заинтересованы в том, чтобы приобре­
тение знаний стало первоочередной за­
дачей, как, например, в Японии, где
после революции Мэйдзи оно было за­
креплено конституцией.

К сожалению, если мы посмотрим на
развивающиеся страны сегодня, то, на­
до честно признаться, увидим, что ни
одно из этих условий не соблюдено.
По мере того как на приглашение уче­

ных из развивающихся стран налагают­
ся все большие ограничения, возможно­

сти для международного общения быст­
ро уменьшаются. Становится все оче­
видное, что вскоре развивающиеся стра­
ны будут нуждаться в международных

институтах и университетах, функциони­
рующих под эгидой ООН или Ю НЕСКО,
причем не только исследовательских,
подобно Университету ООН в Токио, ио

и для подготовки специалистов в обла­
сти техники и науки —  как теоретиче­
ской, так и прикладной. Второе упомя­

нутое мною условие —  страстное стрем­
ление развивающихся стран к научным
знаниям, к устранению всех барьеров,
препятствующих их приобретению, —  к
сожалению, тоже отсутствует.

Я хотел бы прежде всего обратиться

к представителям развивающихся стран,
к числу которых отношусь и я сам. На­

ука и техника входят в сферу вашей
ответственности; ваши ученые —  это
драгоценное достояние; цените их, дай­

те им возможность участвовать в науч­
но-техническом развитии ваших стран,
не оставляйте их в стороне. В конечном
счете никто, кром е вас, не сможет пре­
вратить 2 млрд, долларов, расходуемые
сегодня вашими странами на развитие
науки и техники в мирных целях, в
20 млрд, долларов, как того требуют

нормы, принятые в наиболее развитых

странах.
Но, кром е того, я хотел бы также сб-

ратнться к международному сообщест­
ву —• и к правительствам, и к ученым.
Трудно представить собе, насколько мир
раздолен в научно-техническом отноюе-
иии, С одной стороны, мы видим обслу^
жиааю щнй сто развивающихся стра
М еждународны й центр теоретической
физики с бю джетом  в полтора * нЛЛИр^
на долларов, с другой —  мощный Ц
(Европейский центр ядерных исследо»
ний) в Ж еневе, совместную органнэ
цию европейских государств с 6ю А *в т 0 *

в треть миллиарда долларов. ^ м * м Н* в.

таких масштабах и должны вестись
умные исследования, если мы хоти ,

чтобы они принесли результаты.

Декабрь
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1 8  м а р т а  1 9 6 5  » .  ч е л о в е к  в п е р в ы е  п о к и н у л

к о с м и ч е с к и й  к о р а б л ь  и  ш а е н у л  в  к о с м о с .

Э т о  б ы л  с о в е т с к и й  к о с м о н а в т  А л е к с е й

Л е о н о в .  В  с т а т ь е ,  н а п и с а н н о й  А л е к с е е м

Л е о н о в ы м  с п е ц и а л ь н о  д л я  ч и т а т е л е й  ж у р ­

н а л а  ч К у р ь е р  Ю Н Е С К О * ,  р а с с к а з ы в а е т с я

о  т о м ,  ч т о  о н  у в и д е л  в о  в р е м я  с в о е й  н е ­

о б ы ч а й н о й  е п р о е у л к и з .

Т о л ь к о  н е з а б ы в а е м ы е  м и н у т ы  с т а р ­

т е  и  п а м я т ь  о  д о л г и х  м е с я ц а х

п о д г о т о в к и  к  п о л е т у  з а с т а в и л и  м е ­

н я  п о в е р и т ь  в  р е а л ь н о с т ь  п р е д с т а в ш е й

п е р е д о  м н о й  к а р т и н ы ,  к о г д а  в  с в о б о д ­

н о м  п а р е н и и  в  к о с м и ч е с к о м  п р о с т р а н с т ­

в е  я  п о с м о т р е л  н е  к о р а б л ь .

Т о р ж е с т в е н н о ,  в е л и ч е с т в е н н о  п л ы л

« В о с х о д - 2 » .П р я м о  н а д о  м н о й  —  ч е р н о е  н е б о  и

я р к и е ,  н е  м е р ц а ю щ и е ,  а  б у д т о  з а с т ы в ­

ш и е  з в е з д ы .  Н о  т а к ,  к а к  с  З е м л и ,  в ы ­

г л я д и т  и  С о л н ц е :  н е т  в о к р у г  н е г о  н и

о р е о л а ,  н и  в е н ч и к о в .  О н о  н а п о м и н а е т

о г р о м н ы й  р а с к а л е н н ы й  д и с к ,  к о т о р о й

в в и н т и л и  в  ч е р н ы й  б а р х а т  к о с м и ч е с к о г о

н е б а .  А  с а м  к о с м о с  к а ж е т с я  б о э д о н и ы м

к о л о д ц е м .  П р о с т о р  т а к о й ,  к а к о г о  н а

З е м л е  н и к о г д а  н е  у в и д и ш ь .В н и з у  п р о п л ы в а л а  н а ш а  г о л у б а я  п л а ­

н е т а .  И з  к о с м о с а  о н а  к а ж е т с я  н е  к р у г ­

л о й ,  а  с о в е р ш е н н о  п л о с к о й ,  б у д т о  о г ­

р о м н а я  ф и з и ч е с к а я  к а р т а .  О  е е  к р и в и з ­

н е  г о в о р и т  л и ш ь  д у г а  г о р и з о н т а .

П р а к т и ч е с к у ю  п о д г о т о в к у  к  в ы х о д у  и з

к о р а б л я  П а в е л  Б е л я е в  н а ч а л  н а д  К а м ­

ч а т к о й .  О н  п о м о г  м н е  н а д е т ь  р а н е ц  с

з а п а с о м  в о з д у х а .  Я  п р о в о р и л  п о д а ч у

д ы х а т е л ь н о й  с м е с и  и з  р а н ц а  а  с к а ф а н д р .

Б е л я е в  о т к р ы л  л ю к  в  ш л ю з .  В м е с т е  п о д ­

с о е д и н и л и  к  м о е м у  с к а ф а н д р у  ф а л - т р о с ,

к о т о р ы м  я  б ы л  п р и к р е п л е н  к  к о р а б л ю .

В  н е г о  ж е  б ы л а  в п л е т е н а  и  н и т к а  т е л е ­

ф о н н о г о  к а б е л я  д л я  с в я з и  с  к о м а н д и ­

р о м  к о р а б л я  и  З е м л е й .  Я  о т д е л и л с я  о т

к р е с л а  и  в п л ы л  ■  ш л ю з о в у ю  к а м о р у .

П о м а х а л  р у к о й  к о м а н д и р у .

Л ю к  з а к р ы л с я  з а  м н о й .  Б е л я е в  н в ч а л

в ы п у с к а т ь  в о з д у х  и в  ш л ю з а ,  д л я  т о г о

ч т о б ы  с р а в н я т ь  д а в л е н и е  а  ш л ю з о в о й

к а м е р е  с  д а в л е н и е м  з в  б о р т о м  к о р а б ­

л я .  Я  э т о  п о ч у в с т в о в а л  п о  т о м у ,  к а к  р а з ­

д у л с я  с к а ф а н д р .  Н о  в о т  о т к р ы л с я  л ю к

а  к о с м и ч е с к о е  п р о с т р а н с т в о .  О с л е п и ­

т е л ь н ы й  с н о п  с о л н е ч н о г о  с в е т а  з а п о л ­

н и л  ш л ю з о в у ю  к а м е р у .

Я  д в и н у л с я  п о  ш л ю з у  к  в ы х о д у  и з

к о р а б л я  и  н е м н о г о  в ы с у н у л  г о л о в у .  М ы

б ы л и  н а д  С р е д и з е м н ы м  м о р о м .

. . . М о н я  в р а щ а л о .  Н и к а к и м  д в и ж е н и е м

н е в о з м о ж н о  б ы л о  о с т а н о в и т ь  в р а щ е н и е .

Я  у з н а л  о б  з т о м  е щ е  н а  З е м л е ,  в о  в р е ­

м я  т р е н и р о в о к  в  с а м о л е т е - л а б о р а т о р и и ,

в  к о т о р о м  с  П а в л о м  Б е л я е в ы м  о т р а б а ­

т ы в а л  в ы х о д  и з  ш л ю з а  и  в х о д  в  н е г о

в  у с л о в и я х  н е в е с о м о с т и .  П о з т о м у  я  н о

п р е д п р и н и м а л  н и к а к и х  у с и л и й .  Ж д а л  з а ­

м е д л е н и я  в р а щ е н и я  з а  с ч е т  з а к р у ч и в а ­

н и я  ф а л а .  И  д е й с т в и т е л ь н о ,  у г л о в а я  с к о ­

р о с т ь  п о с т е п е н н о  с н и з и л а с ь .  П р а в д а ,  м е ­

н я  е щ е  в р а щ а л о  в о к р у г  п о п е р е ч н о й  о с и .

В з я в ш и с ь  з а  ф а л ,  я  м о г  б ы  о с т а н о в и т ь

в р в щ о н и о ,  н о  н о  с д е л о л  э т о г о ,  т о к  к о к ,

в р а щ а я с ь ,  м о г  б о л ь ш е  у в и д е т ь .

Н а х о д я с ь  з а  б о р т о м  к о р а б л я ,  я  п о д ­

д е р ж и в а л  н е п р е р ы в н у ю  т е л е ф о н н у ю

с в я з ь  с  П е в  л о м  Б е л я е в ы м  и  с  З е м л е й .

В  ч а с т н о с т и ,  г о в о р и л  с  Ю р и е м  Г а г а р и ­

н ы м ,  д е ж у р и в ш и м  н а  к о м а н д н о м  п у н к т е

к о с м о д р о м а .  С л ы ш а л  п е р е д а ч у  и з  М о ­

с к в ы  о  с т а р т е  н а ш е г о  к о р а б л я .  Н а д  Е н и ­

с е е м  к о м а н д и р  п о д а л  с и г н а л  в е р н у т ь с я

в  к о р а б л ь .  С а м о ч у в с т в и е  б ы л о  о т л и ч н ы м ,

н а с т р о е н и е  б о д р ы м ,  р а с с т а в а т ь с я  с  к о с ­

м о с о м  н е  х о т е л о с ь .

Я  р е ш и л  с р а з у  ж е  в о й т и  в  ш л ю з .  Н о

с д е л а т ь  э т о  о к а з а л о с ь  н о  т а к  л е г к о :  н а ­

д у т ы й  с к а ф а н д р  о г р а н и ч и в а л  м о и  д в и ­

ж е н и я .  П о т р е б о в а л и с ь  д о в о л ь н о  с е р ь е з ­

н ы е  ф и з и ч е с к и е  у с и л и я  д л я  т о г о ,  ч т о б ы

в о й т и  в  ш л ю з ,  н о  с к о р о  я  у ж о  б ы л  в

к а б и н е  к о р а б л я ,  р я д о м  с о  с в о и м  д р у г о м

П а в л о м  Б е л я е в ы м ,

З а к о н ч и л с я  э к с п е р и м е н т  с  в ы х о д о м

ч е л о в е к а  и з  к о р а б л я  в  с в о б о д н о е  к о с ­

м и ч е с к о е  п р о с т р а н с т в о .  Я  п р о б ы л  в н е

к а б и н ы  2 0  м и н у т .  З а  э т о  в р е м я  С р е д и ­

з е м н о е  м о р е ,  н а д  к о т о р ы м  п р о м ч а л с я

к о р а б л ь ,  к о г д а  я  н а ч а л  в х о д и т ь  в  ш л ю з ,

о с т а л о с ь  д а л е к о  п о з а д и .  М ы  п р и б л и з и ­

л и с ь  к  Т и х о м у  о к е а н у .  щ

И ю н ь  1 9 6 5
3 9



Воспоминания
африканского
мальчика

Л ам ара Лей

Я родился на западе Африки, в
Гвинее. Куруса, где жили мои
предки, — типичная деревня пле­

мени малинке. Ее обитатели почти
сплошь крестьяне, вся их жизнь за­
висит от протекающей рядом реки
Джолиба. От побережья океана до Ку-
русы — около семисот километров,
добраться до нее можно поездом или
автомобилем.

От детства в памяти осталось скоп­
ление круглых банка — глинобитных
хижин с коническими соломенными
крышами, В деревне жило тогда не­
сколько капилт — родов или больших
семей, объединенных взаимной привя­
занностью, превращавшей их в тесно
сплоченные кланы.

Теперь, отдав двадцать лет жизни
изучению фольклора Западной Афри­
ки, я знаю, что одним из моих пред­
ков был Табон Вана Фран Камара. Он
жил во времена великих правителей
мандинго, народа, образовавшегося в
результате объединения различных
племен и ставшего в дальнейшем ос­
новой империи Мали.

Старики говорят, что Фран Камара
был первым обладателем духа змеи в
нашем племени, и это сделало его ис­
кусным и уважаемым мастером. Еще
когда я был ребенком, отец показы­
вал мне духа змеи, позднее я хорошо
познакомился с ним. Оп не только по­
могал отцу в работе по дереву и ме­
таллу, но был его добрым советчиком,
когда приходилось руководить людьми.

В ту пору люди ограждали себя от
бед и болезней различными гри-гри
(талисманами); у нас были также
прорицатели и исцелители, и некото­
рые из них действительно исцеляли.

Ребенок в Курусе принадлежал не
отцу с матерью, а родовой общине,
которая заботилась о нем и о его вос­
питании. Таким образом, каждый был
неразрывно связан с общиной и жил
в ее среде, ибо считалось, что именно
община даровала ему жизнь.

Сплоченность, бывшая для племени,
можно сказать, источником жизни,
особенно проявлялась во время важ­
ных событий.

Если кто-нибудь в деревне заболе­
вал, мужчины и женщины каждый

мой. Но особенно чувствовалась эта
солидарность, когда кто-то умирал. То­
гда все оставляли свои занятия и
окружали заботой умирающего и его
семью.

Не все обычаи прижились в усло­
виях нового времени, кое от чего при­
шлось отказаться. Но сплоченность,
рожденная взаимной поддержкой и
вызывающая у людей теплые чувства
друг к другу, всегда была одной из
положительных черт традиционного
общества. Эта жизненная сила присут­
ствовала во всех африканских дерев­
нях.

В прошлом маска, фигурка челове­
ка или животного, вышедшие из рук
резчика, и разнообразные поделки
искусных кузнецов предназначались
магии, культу, их окружала тайна.
Тогда кузнецы-скульпторы были не
просто ремесленниками, но и колду­
нами, жрецами, постоянно имевшими
дело с огнем, помогавшим им плавить
металл и придавать ему форму. Это
было время, когда мотыга не только
возделывала почву, она властвовала
над землей и урожаем.

Это искусство, хотя оно и не исчез­
ло полностью, сегодня встречается все
реже и реже. Да иначе и не может
быть там, где анимизм предков всту­
пает в противоречие с новыми пред­
ставлениями, щ

Апрель 1979

КАМАРА ЛЕЙ (1928—1980) — гви­
нейский писатель, учился в мусульман­
ской школе и во Французской начальной
школе в Курусе на севере Гвинеи, позд­
нее продолжил образование в Париже. В
книге ьЬ'еп^апЬ по1гг он рассказывает о
своем детстве.

Тоголезский социолог Ф. Н ’Сойган Агбле-
маньон пишет о гармонии традиционного*
образа жидки в Африке: «Все является
частью единого целого — Природы... Лю­
ди должны жить в мире Природы, согласо­
вывая свой ритм с ее ритмом. Вот фор­
мула счастья, которую африканские дети
усваивают в первые годы своей жизни ь.
Справа: музыкант народа бассари (Гви­
нейская Республика).





И  с к а з к а
может

быть
вредной

Хорхе Энрике Адоум

.. О  Ре м я  о т  времени, — пишет
< Г э  Б РУяо Беттельгейм, — каж-

п ом ш и, Р®^нок мечтает быть

ребенок »»»„ п Р?»Цессой». Но какой

ОмЛевчТтОа т«/Т1ТА п ТЯ1Х  ПП/С'тК/гч°тЙж  АА м е Ри к и, стиалли  бныа

образы ему п авя^  Нвэ л У Д Ь п о д °бные

стаЖ„оВва
КаХ

Т П ° В “ ьных ₽по-

зую ™ ГД а  ?®д р ы  л  милосердны поль-

мо красивы Ю ттв ^ИНЦвССЫ  н е °писуе-

быстро Сообразили л а т и н о а ме Риканцы

их собственной реально» с Ра в н в п ии с

ато-прндумаип«Р
п  2  О й ж и з п ь ю все

Герои европейских я о Т 'Т  ч е п у х а -

зон, опирающихся на т п ^ в б н Ы Х  с к а ’

дипавских, германских » Д  ОДИ с к а н '

народов, белокожи т п » к Л аВ Я П С К и х

светловолосы (единстврнпоб °Г Л а з ы  и

ине — Белоснежка г ® в с в д юче-

смоль волосами) Опт>иоЧ е р ’п 1 м и  к а к

Америке, г д е ^ э ^ н ^ ™ ^  Латинской

ство почти всегда тпоп $ неравен-
Дискриминацией Дотожлем»п ° р а с о в о й

типа красоты с добоом Л 6 В И е  ЭТОГо

нежелательные по след ст ви я ^  И “ет ь

коренных латиноамериканп»’» У  Д е т е й

сов, которые естргт7Ла Н Ц е в  и  м е ти-

подобную дискримипани^?’ О т веРГ а»т

вольно развиться к о Х  М°ЖОт н е ’

Ценности, тем более »тпвК С  н е п °лпо-

НОЙ жизни и в ш км е » а  П о в с едпев-

ми они и так отделены пт „ е ® с т е иа-

лее или менее светлой кож»»6 *®4  с

“ “в  «Чп6Д К ° п Ри «Дится мужитьТ°РЫ М

Г р»” : ,

•Эта женщина ’м а ^ и Т ^ п  Н а м ®Рв «в °:

бой двух дочерей, к о ?о р к  Р
т  В®Л а  ® с °-

белолицы, тем не м е н е ^ ' Я  Л б ы п л

яерное сердце». П о д ч еп к и вй ^И а л о е ’

тельность этого случая И с к л к>та-

менее» придают бое ЗА ^ ? ВА  4Т Е М  Н Е

идеологический смысл Р ° ° р е д е л е нный

это предложение наобов^? п а писать

хотя и были уродливы «Д°ч е Ри,

^ м  не менее имели ппЛпЧ е р н о к о ж и ’
сердце», —его жИестокийОбтп°.в;  Ч и с т о е ’

вольный расистский „Апт°ТЬ и  н в -
с т анет очевидным. Н е т р ^ ^ У

безобидная илСи Х
Ц0

Э1кпя вСК13 0 к  с а иая

именее жестокая пл к ^а й н е й  мере на-

« в ьк и и  л а Х аи7 Ри°к
Т" Т НИЮ  *  ««-

кий утенок» Ханс» Ип® ц а м  ~  «Гад-

сена. а н е а  Кристиана Андер-

'Раде з а Х ^ е п ^ ^ 8 8 ^  X  на-

ЦьГ ДолаютИтао Ь 
К ₽У Т 0

дСияЩ ей БелРо ^ Ин
а

2оме„т  Я В И В Ш и сь в самы»К °Н а  с °л

Бороды. Х а 1 0 т  т РетЬЮ « ену0Лг Д Н И Й

Приводится п В е к а  спустя г» Синей

х г  в : х “ х " = “  •

а миллиона» Р а л и в  МОНРО ™М - ’ Т°

СКИХ ЛРйлл
аМ  ЮНЫх лати»’ еД И Н ИЦЫ,

ш Да  остаться

К Т 0  0 Н И  еС Т Ь - У НИХ Я вТ  ФеН'

торая по мановению волшебной па-

очки сняла бы с них бремя непосиль-

ого труда и превратила их ЛОХМОТЬЯ

в шелковые платья, а сандалии — в

рустальные башмачки. Не придет им

на помощь ни принц, ни более иро­

ничный современный «герой» — сын

президента, банкира или промышлен­

ного магната. У большинства жешцин

мечты Золушки тонут в суровых буд­

нях Белоснежки: если хочешь иметь

крышу над головой, можешь жить У

гномов до тех пор, пока согласна «сте­

лить постели, стряпать, стирать, шить»

ткать, мыть и убирать». *
Февраль

ХОРХЕ ЭНРИКЕ АДО УМ (Эквадор)^

п°9 гп и  прозаик, автор нескольких

тичвских сборников, в том числе ант0

логио *Но воп гибов 1оз дие езИп

таз (1 9 4 9 -1 9 7 9 )»  и двух пьес *Ьа

Ьк1а  а  10 в  1Пц е г п о п  и  , Е 1  г 0 1 Ьа)о 1лз Рл
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Образы инвалидов
в детской литературе

Тордис Ёрьясэтпер

В есьма важно, чтобы дети с де­
фектами развития узнавали се­
бя в героях детских книг, читая
и рассматривая картинки, знакомились

с жизнью таких же больных ребят,
как они сами, их проблемами, пере­
живаниями в разных ситуациях. Но
не менее важно, чтобы обычные дети
имели возможность узнать о своих
сверстниках с дефектами развития.

Умственно отсталые, физически не­
полноценные и дети с другими дефек­
тами развития практически никогда не
видят себе подобных в фильмах и те­
лепередачах, если только программа
не посвящена им специально. Средст­
ва массовой информации почти нико­
гда не показывают их в естественном
окружении, как всех остальных детей.

Правда, за последнее десятилетие
появились книги, посвященные боль­
ным детям, но многие из них не от­
личаются высоким качеством. Зача­
стую они лишь активизируют меха­
низм отчуждения и еще больше за­
трудняют их интеграцию в общество.
Поскольку литература оказывает на
нас большое влияние, особенно в дет­
ском возрасте, к ней нужно подходить
критически.

Многие книги, написанные с самы­
ми благими намерениями, косвенно

способствуют Отчуждению: в них здо­
ровые молодые люди, встречаясь с
инвалидами, исполнены благодарности
судьбе за собственное здоровье, а в
подтексте проходит мысль, что здо­
ровье, красота и обаяние — это нор­
ма, в то время как умственный или
физический недостаток — нечто вроде
наказания за грехи.

Слепые герои в детских книгах поч­
ти всегда девочки — все они добрые,
нежные и играют на пианино. Герои
в инвалидном кресле почти всегда
мальчики — необычайные храбрецы и
умницы, идеальные товарищи и отлич­
ные судьи футбольных или бейсболь­
ных матчей. Компенсация физическо­
го недостатка выходит за все разум­
ные пределы.

Публикуется множество книг, даю­
щих неверную информацию о детях с
умственными недостатками. Авторы
часто пишут о таких детях как о
«больных». А они больны ничуть не
больше, чем все другие дети, если
только у них нет кори, простуды или
чего-нибудь подобного. Они просто
отстают в своем умственном развитии.

Нам нужны книги, раскрывающие
психологию героев с дефектами раз­
вития, показывающие таких детей в
типичной для них среде так же есте­

ственно, как любых других людей.
К счастью, такие книги существуют:
их авторы обладают проницатель­
ностью и художественным даром.

Большинство детских книг расска­
зывают о ребятах с физическими не­
достатками или с пораженными орга­
нами чувств, причем автор, как пра­
вило, хочет заставить читателя ассо­
циировать себя с героями. Реже встре­
чаются книги о детях с умственными
недостатками; пишут их обычно от ли­
ца сестры или брата.

Зк последние десять лет появился
ряд книг-фоторассказов о детях с ум­
ственными или физическими недостат­
ками. Обычно они правятся юным
читателям не меньше, чем художест­
венная литература, знакомя их с по­
вседневной жизнью ребят-инвалидов.
Такие книги очень нужны и самим
детям с дефектами развития. Они да­
ют им возможность познакомиться со
сверстниками, которые выглядят как
они сами и которым приходится стал­
киваться с теми же проблемами.

Особенно интересны подобные
книги, когда авторами и художника­
ми являются родители, братья или
сестры таких детей. Собственный опыт
и любовь помогают им рассказывать
другим детям о том, что испытывает
семья, в которой живет ребенок с де­
фектами развития. ц

Июль 1981

ТОРДИС ЁРЬЯСЭТЕР (Норвегия) —
ассистент профессора Норвежского кол­
леджа специального образования, автор
нескольких исследований по детской ли­
тературе. Настоящая статья написана
на основе его доклада для семинара по­
священного проблемам литературы для
зован'ию Н ЛрС°КО С е м и н а Р 6 ь “  органи­
зован ЮНЕСКО в сотрудничестве с
и ^ ° п

и.  к н и ж н о и  *Р*аркой в Болонье
и состоялся в апреле 1981 г.
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Алиса в стране чудес
Э нт они  Бёрджес
Соруп^Ы ©  АиГЬопу Витлеев» 1982
Перепечатка воспрещается

Л
ьюис Кэрролл — это псевдоним
Чарлза Латуиджа Доджсона, про­
фессора математики Оксфордско­
го университета и автора книг «При­

ключения Алисы в Стране Чудес»
(1865) и «Алиса в Зазеркалье» (1872).

Он писал и другие книги — главным
образом научные труды по математи­
ке.

Кроме того, Кэрролл был также од­
ним из первых выдающихся фотогра­
фов; его фотозарисовки детей — осо­
бенно маленькой Алисы Лиддел, ге­

роини и первой читательницы двух его
знаменитых книг — исполнены обая­
ния и мастерства, которым могут по­
завидовать и современные фотографы.

Быть может, его трогательная любовь
к маленьким девочкам была просто
желанием самому оставаться ребен­
ком.

Он никогда не был женат, был глу­
боко и искренне религиозен и любил
жить в уединении, вдали от суетного
мира. Славу Кэрроллу принесла пуб­
ликация двух книг об Алисе.

Обе эти истории — плод фантазии и
увлечения ♦бессмыслицами», столь лю­
бимыми в викторианской Англии и не­
понятными остальному миру.

И хотя все приключения Алисы про­
исходят во сне, в котором возможны
самые невероятные вещи, в основе
этих нелепиц лежит более серьезное
отношение к языку, чем мы можем
позволить себе наяву. Я имею в виду,
конечно, английский язык, на котором
писал Кэрролл; многие шутки создан­
ного им мира грез вообще невозмож­
но перевести на другие языки.

В этом смысле вершина возможно­
стей этого «сонного царства» — стран­
ное стихотворение, которое Шалтай-Бол­
тай любезно растолковывает Алисе.
Называется оно «^аЬЬегигоску» и начи­
нается так:

Т-шаз ЬгННр, апд Нге зИНгу (ооез
Рй! руге аги! ргтЫе 1п Нге шаЬе.
АН тгтзу шеге Нге Ьогоргооез,
Аги! Нге тоте гаНгз ои1ргаЬе.
(Сверкалось... Скойкие сюды
Волчились у развел.
Дрожали в ужасе грозди
И крюх засвиревел).
Слово аШЬу означает и вНту (скольз­

кий) и ШЬе (гибкий), глагол дуге—
?иа1е (вращаться вокруг своей оси),
глагол 1̂ГлЫе означает &атЬо! Ике а
|атЬ  (скакать как ягненок) и одновре­
менно 1игп Нке а ог согкьсге\м
(вертеться, как буравчик или штопор).
Шалтай-Болтай называет такие слова
«рог1тап1еаи ч/огдб», потому что в них
как в чемодан (рогйпагйеаи) можно
напихать самые разные вещи. Джеймс
Джойс оценил возможности такого
языка и использовал его в своем из­
вестном романе «Поминки по Финне­
гану», описывая сон уже не ребенка,
а взрослого. То, что у Кэрролла было
шуткой, у Джойса превратилось в
серьезную попытку показать работу
мозга во сне.

вОтрубить ей голову!* т -  завопила Ко­
ролева во всю глотку. Никто не поше­
велился. вД а кто вас боится! — сказала
Алиса (она уже достигла своего настоя­
щего роста). — Вы просто несчастные
карты — и все! И при зтих словах вся
колода карт взвилась в воздух и полетела
ей в лицо...*

Честно говоря, Алису не назовешь
хорошей девочкой. Она слищком рез­
ка, своевольна и высокомерна. В ней
нет скромности, что вполне в британ­
ском духе, но нет и страха. Нужно
иметь немалое мужество, чтобы во
время суда над Червонным Валетом
на крик Королевы: «Отрубить ей го­
лову!» — бросить ей в лицо: «Вы про­
сто несчастные карты — и все», и вы­
держать обрушившийся на ее голову

хаос, который еще минуту назад был
олицетворением незыблемой империя-
Даже перенесенная в безумный мир
колониальных владений Алиса
ряется не потерять здравый смЫ  ’
Конечно, она типичная англичанка,
пичная представительница виктори
ской эпохи, но в то же время и в
хитительпый образ самой человечески
природы, общей для всех нас.

Июль

ЭНТОНИ БЕРДЖЕС
ния) — писатель и крит ик.,т иссл^
недавно опубликованных работ
вание творчества Д . Г. Лоуренс ерКов
1п1о В егпр (1985) и сборник

отаре 1о (2и>ег1уи1оръ (1986)•
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развивающиеся страны

радхика Кумар асвами и права человека

Развивающиеся страны не внесли
сколько-нибудь значительного и
конструктивного вклада в форми­
рование и осуществление прав челове­

ка. Хотя практически движение за пра­
ва человека воплощает принципы, при­
сущие всем культурам мира, его тео­
ретическое обоснование связано с
развитыми странами. Основополагаю­
щие концепции этого движения —  сво­
бода, равенство, материальное благо­
состояние и самоопределение —  сфор­
мулированы в духе современных дви­
жений, выступающих за социализм, не­
зависимое развитие и демократию, ко­
торые, зародившись в Европе, оказали
влияние на политические структуры
всего мира.

Эти исторические корни позволяют
немалому числу сторонников культур­
ного национализма отрицать универ­
сальный характер движения за права
человека. Нарушения этих прав оправ­
дываются неправомерностью ряда
принципов для развивающихся стран.
В этом состоит основная проблема
движения за права человека во второй
половине XX в.

Каким же должен быть подход, на­
правленный на смягчение противоречий
между исторической традицией и важ­
нейшими событиями развивающегося
мира? Любая переоценка должна неиз­
бежно начинаться с трактовки истории
как коллективного опыта, многогранно­
го процесса познания и развития прав
человека. В настоящее время разви­
вающимся странам необходимо выра­
ботать собственные взгляды на эту
проблему, однако этот процесс должен
быть творческим, а не сводиться к от­
рицанию самой концепции прав чело­
века: необходимо дополнение, а не
выхолащивание.

Проблема, порождаемая этой поле­
микой, имеет два аспекта. Во-первых,
это увязывание систем культурных цен­
ностей развивающихся стран с основ­
ными концепциями прав человека и,
во-вторых, включение опыта «развития»
в нормы и структуры защиты прав че­
ловека. Одним из путей решения этих
проблем явилось бы рассмотрение
этой защиты не как самоцели, а как
процесса, включающего в себя опре­
деленный подход к юридическим, по­
литическим и экономическим вопросам,
выдвигающий на первый план стоящую
перед человечеством дилемму. Движе­
ние за права человека невозможно ме­
ханически отделить от его истории и
структуры, это привело бы к отрица­
нию самой его сути и к еще большей
неопределенности.

В дальнейшем успех движения в
развивающихся странах будет в значи­
тельной мере зависеть от его способ­
ности убедить молодежь этих стран в
том, что права человека играют важ­
ную роль в их политических и идеоло­
гических ценностях. Поэтому необходи­
мо рассматривать права человека в

РАДХИКА КУМАРАСВАМИ (Ш ри
Ланка) — юрист, занимается иссле­
дованиями в области прав человека и
образования.

качестве одного из основных аспектов
школьной программы.

Хотя права женщин привлекают боль­
шое внимание в западном мире, в раз­
вивающихся странах эта дилемма носит
более глубокий и сложный характер.
С одной стороны, это рождает полити­
ческие, юридические и экономические
проблемы, особенно в отношении так
называемого «современного» сектора,
структура и организация которого ос­
новываются на моделях либо социали­
стических стран, либо Западной Евро­
пы.

«Технические рациональные» методы
управления и выработки политики осо­
бенно актуальны в отношении структур
защиты, разрабатываемых и осущест­
вляемых движением за права челове-

Отдых в тени (Индия).
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кВ. Подобно тому кек элементы совре­
менного сектора экономики в разви­
вающихся странах являются аналогами
соответствующих европейских учрежде­
ний, вопросы прав человека тоже во
многом сходны. Однако они стоят осо­
бенно остро а связи с ограниченным
распределением ресурсов.

С другой стороны, проблема прав
женщин в развивающихся странах име­
ет колоссальное социальное и психо­
логическое значение. В ней нашел свое
воплощение постоянный конфликт меж­
ду традицией и современностью. За­
дача первостепенной важности — осво­
бодить женщин из пут традиционных
представлений и институтов, признавая
при этом, что последние могут играть
созидательную роль в других аспектах
общественной и политической жизни. ■

Сентябрь — октябрь 1982
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Ж е н щ и н ы

С р е д и з е м н о м о р ь я Н и л ю ф е р  Г ё л е

< М ы  д о л ж н ы  с а м и  р а з р у ш и т ь  н е в и д и м у юс т е н у ,  з а с л о н я ю щ у ю  н а с  о т  ж и з н и ,  п о ­л о ж и т ь  к о н е ц  в с е м у ,  ч т о  о б е д н я е т  н а ш ео б щ е н и е  с  о к р у ж а ю щ и м  м и р о м ,  з а с т а в л я е тм о л ч а т ь  б о л ь ш и н с т в о  ж е н щ и н ,  у з а к о н и ­в а е т  и х  п о л н о е  б е с п р а в и е ,  п р е д о с т а в л я ял и ш ь  н е м н о г и м  и з  н и х  в о з м о ж н о с т ь  з а я ­в и т ь  о  с е б е * .

Ф а т м а  У с с в д и н  ( А л ж и р )

Ч е р е з  в с е  р а б о т ы ,  п о с в я щ е н н ы е

п о л о ж е н и ю  ж е н щ и н  в  н е к о т о ­

р ы х  с т р а н а х  С р е д и з е м н о м о р ь я ,

к р а с н о й  н и т ь ю  п р о х о д и т  с т р е м л е н и еа в т о р о в  в ы я в и т ь  с к р ы т у ю  р о л ь  ж е н ­

щ и н  в  п о л и т и ч е с к о й ,  к у л ь т у р н о й  ир е л и г и о з н о й  ж и з н и ,  а  т а к ж е  в  р е ш е ­

н и и  п р о б л е м ,  с в я з а н н ы х  с  у р б а н и з а ­ц и е й .
Д в а  о с н о в н ы х  л о з у н г а  ж е н с к о г о

д в и ж е н и я  в  п р о м ы ш л е н н о  р а з в и т ы х

с т р а н а х  —  р а в е н с т в о  п о л о в  и  п р и з н а н и е

о с о б о й  р о л и  ж е н щ и н ы  —  н а х о д я т  о т ­к л и к  и  у  ж е н щ и н  С р е д и з е м н о м о р ь я .

О д н а к о  в  п р о м ы ш л е н н о  р а з в и т ы х

с т р а н а х  З а п а д а  о с у щ е с т в л е н и е  э т и х

д в у х  ц е л е й  ж е н с к о г о  д в и ж е н и я  д а е т е

с  т р у д о м .  Н е  я в л я ю т с я  л и  э т и  т р е о о <

н а ц и я  в з а и м о и с к л ю ч а ю щ и м и ?П е р е д  ж е н щ и н а м и  С р е д и з е м н о м о р ь я

с т о и т  о с т р а я  п р о б л е м а .  Н а в я з ы в а е м а

р я д у  с т р а н  э т о г о  р е г и о н а  к у л ь т у р н а

м о д е л ь  З а п а д а ,  о с н о в а н н а я  н а  о б е з л

ч е н н ы х  р а с с у ж д е н и я х  о  е д и н с т в е ,  и
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тории и прогрессе, игнорирует регио­
нальные, национальные и культурные
особенности.

Многие средиземноморские общества
по своему характеру не являются со­
временными с точки зрения западных
концепций эгалитаризма и либерализ­
ма. Идеология либерализма в целом
характерна для западного общества
как в «общественной» (общественные
отношения), так и в «частной» (отно­
шения между полами) сферах. При
переносе на средиземноморскую почву
она не только встречает серьезное со­
противление в вопросах, касающихся
«частной» жизни, но создает двойст­
венное положение и в общественной
сфере. Примером сосуществования
этих двух факторов может служить
Италия, где создалась некая геогра­
фическая дихотомия между северны­
ми и южными районами страны при
все возрастающем влиянии Севера.

Сложность положения женщин * в
странах Средиземноморья объясняется
спецификой местных культурных тра­
диций и влиянием доминирующей
культурной модели. Проблемы взаимо­
отношения полов в каждой конкрет­
ной стране приобретают специфиче­
скую окраску, определяемую взаимо­
действием этих элементов в религи­
озной, политической и культурной
областях.

В связи с политическими реалиями
и религиозными обычаями арабских
стран Средиземноморья встает вопрос:
не являются ли традиции мусульман­
ской культуры препятствием на пути
к достижению равноправия полов?
Следует ли отказаться от арабской му­
сульманской культуры для обеспече­
ния этого равноправия или же надо
тщательно изучить и проанализиро­
вать ее, стараясь выявить элементы
скрытого участия женщин в полити­
ческой жизни?

В Марокко женщин, обладающих
реальной властью, наделяют сверхче­
ловеческими чертами: то из них де­
лают чуть ли не чудовищ, то почти
святых. Более приемлемым представ­
ляется косвенное осуществление вла­
сти через мужа или сына, поскольку
это больше соответствует образу пре­
данной жены и матери.

Изучение особой формы подчинен­
ного положения женщин в Алжире
сводится к анализу различных аспек­
тов «неприметности» алжирских жен­
щин, другими словами разных форм
социального остракизма, которому они
подвергаются как «иные» существа, а'
также борьбы тех женщин, которые
стремятся освободиться от этой «не­
приметности» либо путем обретения
определенной независимости в семье,
либо посредством прямых выступле­
ний.

Мы можем выделить по крайней ме­
ре один аспект, характеризующий по­
ложение женщин Средиземноморья:
переход от «молчаливого» сопротивле­
ния к сознательным коллективным
выступлениям. Не исключено, что для
мусульманского общества больше ха­
рактерен именно «молчаливый» путь,
ибо независимое, полноправное само­
выражение женщины возможно толь­
ко в условиях общества, свободного от
религии. И

Май 1985

НИЛЮФЕР ГЕЛЕ (Турция) — социо­
лог, автор многочисленных статей и
исследований, посвященных участию жен­
щин в общественной жизни, дискрими­
нации женщин и задачам женского дви­
жения.

Д и н  Лин

Литература
борьбы

Я китайская писательница, и 60 лет
моей жизни и творчества нераз­
рывно связаны с моим пародом,

трудная судьба которого вела и вдох­
новляла меня. Так, ценой многих ис­
пытаний и горестей, я пришла к по­
знанию мира и его противоречий. Се­
годня, в 77 лет, у меня остается одно
желание: до последнего дня служить
моим соотечественникам.

Я родилась в 1904 г., в период пред­
смертной агонии Маньчжурской импе­
рии, в аристократической чиновничьей
семье, подобной тем, которые описаны
в выдающихся произведениях китай­
ской классики «Сон в Красном тереме»

• («Сны юности») Цао Сюэциня и «Из
мира ученых» У Цзинцзы.

Моя семья была как бы миниатюр­
ной копией феодального общества в
период упадка, в ее истории были свои
взлеты и падения. Мой отец относился
к обедневшей ветви рода, положение
которого из года в год ухудшалось.
Когда мне было четыре года, отец
умер, оставив нас в нищете, Я с дет­
ства познала незавидную долю народа
в китайском обществе начала XX в.,
лицом к лицу столкнулась с эгоизмом,
царившим в отношениях между людь­
ми. Утешение я находила в чтении
выдающихся китайских классических
романов, которые многому меня научи­
ли. Шедевры европейского Возрожде­
ния и зарубежная литература XIX в.
также давали мне пищу для размыш­
лений. Именно чтение заронило мне в
душу семена, из которых выросло мое
призвание.

Я стала писать не из тщеславия или
любви к чистому искусству, а для

Дин Лин во время посещения сельскохо­
зяйственного кооператива в 1955 г.
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того, чтобы защитить своих соотече­
ственников и помочь им добиться сво­
боды. То жо чувствовали и другие пи­
сатели, мои современники и предста­
вители последующих поколений,
вступившие в литературу борьбы.

Я стремилась целиком отдать себя
делу народа, разделить его судьбу,
его заботы и страдания, жить и уме­
реть за него. Героинями моих произ­
ведений 20-х годов были представи­
тельницы бунтарски настроенной мел­
кобуржуазной интеллигенции, а в ЗО-е
годы ими стали работницы и кресть­
янки.

Я принимала участие в осуществле­
нии аграрной реформы, положившей
конец феодальной системе землевла­
дения и перераспределившей землю.
В только что созданном новом Китае
мне было поручено содействовать ре­
организации литературной жизни.
Я была настолько поглощена этой ра­
ботой, что почти забыла, что я тоже
писательница. Лишь когда практиче­
ская деятельность была завершена,
меня вновь захлестнули зревшие в
глубине души замыслы и появилась
острая потребность воплотить эти об­
разы в романах, рассказах и очерках.

Когда я пишу, мое перо следует за
нитью моего воображения, повинуясь
естественному ходу мысли и не ста­
раясь приукрасить тех, кого я знала
и любила в жизни и кто стал героями
и героинями моих книг. ■

Январь 1983

ДИН ЛИН (1904—1986) — известная
китайская писательница. Автор реа­
листических романов «Вэй Ху* (1930),
«Солнце над рекой Сангань* (1948),
повести «Наводнение* (1931), расска­
зов, очерков.



Две публикуемые ниже статьи, в которых канадский соц
олог Маршалл Маклюэн и итальянский писатель Альберт
Моравиа размышляют о будущем книги в современном ми
ре, были написаны специально для номера «Курьера
СКО», посвященного Международному году книги

Зримый образ
и печатное слово
А ль б е р т о  М о р а в и а

Л ишь немногие, кажется, понима­
ют, что особая роль зримого
образа объясняется тем, что в
последнее время на историческую аре­

ну выступили огромные массы людей,
которые лишь недавно овладели гра­
мотой или до сих пор неграмотны.

В жизни неграмотного человека зри­
мые образы имеют, несомненно, особо
важное значение. Для него весь мир —
это обширная система различных зри­
тельных сигналов и символов, нуж­
дающихся в толковании и расшифров­
ке.

Но если это так — а мне это пред­
ставляется несомненным, то мы впра­
ве в любое время ожидать, что роль
зримого образа начнет постепенно
уменьшаться и книга возродит свое
былое значение. Другими словами, по
мере того как миллионы неграмотных
будут овладевать искусством чтения и
письма, они все в большей мере будут
отказываться от примитивного языка
зримых образов и обращаться к более
сложному, более изощренному языку
печатного слова.

Справедливость такой гипотезы под­
тверждает и популярность массовых
дешевых изданий в бумажных облож­
ках. «Карманная» книжка сеет семена
культуры всех веков и всех народов
в почти девственную почву. И вот за
несколько лет на огромное большинст­
во населения нашей планеты, еще толь­
ко выбирающееся из неграмотности,
обрушилось без всякой подготовки це­
лое половодье культуры — все, что
накопилось в ней за целых тридцать
столетий.

Опасность в том, что культура эта
будет не ассимилирована, а практи­
чески разрушена, что все ее наследие
свалят в кучу, сократят и сведут к
отдельным выжимкам, к набору эле­
ментарных формул. После этого мас­
сам, очевидно, не останется ничего
другого, как снова обратиться к зри­

АЛЬБЕРТО МОРАВИА (Италия) —
писатель, один из ведущих представи­
телей современной мировой литерату­
ры. Среди его работ 15 романов — от
«Равнодушных* (1929) до «1934 год*
(1982),— несколько сборников расска­
зов, пять пьес и большое число статей
по вопросам социологии и политики.

мому образу, который станет тогда
единственным средством коммуника­
ции.

Однако значение зримого образа в
последнее время достигло, кажется,
своего предела. Тот факт, что зритель
воспринимает «картинку» пассивно, не
пытаясь ее интерпретировать, в ко­
нечном счете сказывается на ней са­
мой — «картинка» утрачивает силу
воздействия, становится жертвой та­
кой пассивности.

Поэтому о закате книги ни в коем
случае нельзя говорить как о чем-то
несомненном. Даже если оставить ‘ в
стороне самое главное тот факт, что
книга является порождением самой
природы человека, то есть присущей
каждому человеческому существу спо­
собности изъясняться словами и скла­
дывать их в «организованную» речь, —
то и тогда мы не должны забывать,
что книга состоит из слов, которые
при условии творческой одаренности
автора тоже создают определенный
образ. Следовательно, нет принципи­
ального различия между образом
«книжным» и образом «экранным».
Различие между ними только одно
(правда, весьма важное): «экранный»
образ однозначен, он не дает разы­
граться воображению.

Однако есть разные типы чтения,
разное качество книг. Чтение некото­
рых из них — не более чем простое
физическое упражнение. Для того
чтобы книга по-настоящему читалась,
она прежде всего должна быть дейст­
вительно «написана».

А это значит, книга должна быть
задумана и создана настоящим твор­
цом —- иначе это не книга. Будущее ее
обеспечено, если мы не утратим уме­
ния «писать»; но, если мы удовлетво­
римся простым механическим процес­
сом «печатания», книга погибнет. ■

Январь 1972

ТОЛЬКО К 2000 г. будут  полностью вос­
становлены редчайшие коллекции книг избиблиотек Флоренции, жестоко постра­
давшие от наводнения 1966 г. Справа*
чистка и сушка книг в помещении бывшеготабачного склада.
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Прошлое и будущее Маршалл Маклюэн1 книги
Тех! ф  МсЬиЬап Амос1а1еа ЫшНед, 1972.Перепечатка воспрещается К огда Гутенберг обратил европей­ский манускрипт в печатнуюкнигу — новую сущность, в ко­торой слиты единообразие и множест­венность, он положил конец господст­ву устной схоластической философиии создал средства для того, чтобы воз­родить мир языческих авторов. Когданаряду со старой, устной формой сло­

ва начала утверждаться его новая, ви­зуальная ипостась, слова обрели зна­чение зрительных символов, имеющих«объективный» смысл. И мир живогои многослойного устного слова, помо­гавший постигать священные тайны изагадки Природы, внезапно поблек, по­давленный могуществом зрительногообраза.



<Новая злектронная взаимозависимость, —
утверждает Маршалл Маклюэн,— пре­
ображает мцр, и он предстает перед нами
в образе ^всемирной деревни ьь. Возникновение речи

Само мышление менялось, все боль­
ше отличаясь от тех моделей, которые
рождало устное слово, склонное к ма­
гии и метаморфозам.

Конечно, схоластическая философия
мало соответствовала новой эпохе. Она
была обречена не из-за своего содер­
жания или смысла, но потому, что
предполагала суесловную, беспорядоч­
ную дискуссию, в ходе которой в лю­
бой момент могли приводиться самые
различные аргументы.

С появлением печатного слова нача­
лось развитие специализации — ведь
каждый читатель мог без посторонней
помощи быстро продвигаться по ма­
гистралям печатного слова: ему не
нужны были ни попутчики, ни толко­
ватели.

С приходом в нашу жизнь телегра­
фа, телефона, радио и телевидения
возникло совершенно новое соотноше­
ние между средствами и потребителя­
ми информации. В науке и литературе,
в искусстве и политике Чувствовалось
все возрастающее влияние обществен­
ности на все аспекты социального про­
цесса.

Что касается книги, здесь, как и в
живописи, и в музыке способом сде­
лать из читателя соавтора стала сим­
волическая и фрагментарная форма
выражения, распространившаяся и в
поэзии, и в прозе, и в публицистике,
и в драме.

Казалось бы, в мире печати руко­
пись «устарела», однако сегодня пишут
даже больше, чем до появления печа­
ти.

Устаревание — это не вымирание, а
необходимое условие для нововведе­
ний. Поэтому письмо процветает сей­
час во множестве новых форм, вклю­
чая, например, машинопись.

Фотография, кино и телевидение
опережают печатную книгу в области
информации, и поэтому она постоян­
но сочетается с другими визуальными
приемами, давая нам множество но­
вых художественных форм.

Исследование выявило парадоксаль­
ный факт: устная культура устойчива
и стабильна, в то время как письмен­
ное слово изменчиво и неустойчиво.
К примеру, грамматику рождает лишь
письменность. В устной культуре грам­
матических ошибок не было.

Александр Поп считал, что в век
Ньютона чернильная мгла застилала
человеческое сознание. Теперь, огля­
дываясь назад, мы видим, что тогда
человечество вступило в эпоху значи­
тельного прогресса, а не распада, как
казалось Попу. И в век видеокассет,
когда с помощью видеофона прочитать
книгу будет так же легко, как позво­
нить знакомому, нам откроются новые
литературные формы. Наш долг, долг
образованных людей, — быть готовы­
ми использовать эти новшества. ■

Январь 1972

МАРШАЛЛ МАКЛЮЭН —
канадский социолог, в 1963—1980 гг.
был директором Центра по изучению
культуры и техники при Торонтском
университете (Канада). Автор Р*°*Ра "
бот: «Гутенбергов а галактика* (19ос),
«Постигая средства коммуникации*
(1964) и др.

Виктор Бунак

В опрос о происхождении речи за­
нимал ученых во все времена и
породил немало гипотез. Боль­
шую популярность приобрела гипотеза

звукоподражания, высказанная впер­
вые уже в античной Греции. Суть ее
заключается в том, что первоначаль­
ные слова возникли якобы как подра­
жание звукам, сопутствующим рабо­
чим операциям первобытного человека.
Многие полагали, что начальные сло­
ва вцзникли из нечленораздельных
выкриков, сопровождавших состояния
возбуждения — испуга, страха, радо­
сти.

Ни одна из этих гипотез не объяс­
няет, каким образом выкрики или
голосовые шумы могли смениться чле­
нораздельными слогами и словами и
каковы факторы, неизбежно приводив­
шие к развитию умственной деятель­
ности и связанной с нею речи. Речь —
основное отличие человека от живот­
ного.

Человек окончательно и выделился
из животного мира, когда в своем раз­
витии достиг той стадии, на которой
он овладел способностью воспроизво­
дить в уме связные представления о
различных предметах или действиях и
их существенных отличиях. Воспроиз­
водимое в уме представление, связы­
вающее разносистемные свойства, на­
зывается понятием.

Овладение понятиями стало первой,
главнейшей гранью, отделившей чело­
века от животного. Следующая сту­
пень его развития — это умение соче­
тать понятия, сочетать разнообразно.

В способности сочетать в одном ум­
ственном акте разнородные понятия, в
нарастании этой способности и выра­
жается полнее всего развитие функции
интеллекта.

Объединение в одном умственном
акте разносистемных представлений,
составляющих понятие, становится
возможным благодаря участию в этом
процессе голосовых возбуждений. Вос­
принимаемые на слух звуки голоса и
соответствующие движения голосовых
органов становятся своего рода симво­
лами понятий. Каждому понятию со­
ответствует особый комплекс голосо­
вых движений. Голосовые органы спо­
собны производить огромное число
звуков, но смыслоразграничительной
функцией (в каждом языке) обладают
лишь примерно три десятка различных
звуков-фонем. Сочетаний фонем — сло­

(Он произнес сегодня свое первое слово — е птеродактиль э/ь

гов — насчитывают много сотен, а
сочетаний слогов — многие тысячи.

Первоначальные слова, немногочис­
ленные, преимущественно однослож­
ные, выражали наиболее существен­
ные факты в жизни первобытных лю­
дей, связанные с собирательским хо­
зяйством, а, возможно, также и неко­
торые представления первобытномаги-
ческого содержания. Образование но­
вых слов могло происходить путем
удвоения слогов, их перестановки, из­
менения высоты тона отдельных зву­
ков. Освоенные одним или несколькими
членами коллектива, наиболее интел­
лектуально активными, они осваива­
лись другими членами этого коллек­
тива постольку, поскольку они отвеча­
ли назревшей потребности коллектива
и корректировались его практической
деятельностью.

Существенный сдвиг произошел в
конце каменного века (палеолита), в
период последнего, вюрмского, оледе­
нения, когда появились наиболее ран­
ние представители современного вида
людей — Ното зар1еп8, или неоантро­
пов, 50—30 тысяч лет назад.

В целом по развитию техники, хо­
зяйства и изобразительного искусства
люди последнего периода оледенения
Европы стояли не ниже некоторых со­
временных окраинных племен, сохра­
нивших охотничье и собирательское
хозяйство. Не подлежит сомнению, что
они уже могли образовывать парные
сочетания понятий и слов (действие и
предмет действия), то есть полностью
овладели членораздельной речью.

В последующие эпохи на основе
сложившейся членораздельной речи на
отдельных территориях возникали
различные речевые системы, или язы­
ки, с различной фонетикой, словарем и
грамматическим строем. По историче­
ским, археологическим и лингвистиче­
ским сведениям, обособление языков и
возникновение языковых систем про­
изошло в раннеметаллическую эпоху
(9—6 тысяч лет назад), а формирова­
ние многих языков — в историческое
время. Я

Август — сентябрь 1972

ВИКТОР ВАЛЕРИАНОВИЧ Б У ­
НАК -  один из основателей советской
антропологии, специалист с мировым
именем в области происхождения речи.
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Живая
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А м аду-А м пат е Ба Т радиция культа Комо у народабамбара (одна из крупных школинициации у группы народовманде в Мали) учит, что Слово (Ки­та ) — это основополагающая сила, ис­ходящая от Высшего существа — МааМ^а1а, творца всего сущего. Оно —средство созидания: «То, что МааЫ$а1а говорит, существует!» — про­возглашает ритуальный певец богаКомо.
С историей сотворения мира юношейобычно знакомили на двадцать первом

году их жизни во время их шестидо-сятитрехдневного уединения после об­резания; затем еще двадцать один годуходил на ее более глубокое изучение.После инициации начинался рассказоб изначальном генезисе:Не было ничего, кроме одногоСущества,
Существом гтим была живая Пустоту
Погруженная в размышленияо возможности
существования других существ.



Значение устной традиции в Африке
трудно переоценить. Когда умирает
старый человек, с ним, как здесь говорят,
умирает целая библиотека. В обществах,
опирающихся скорее на силу устного сло-
оа, чем на письменность, устная традиция
играет важную роль в сохранении коллек­
тивной памяти. Из уст в уста передаются
от поколения к поколению сказания, ле­
генды, стихи, моральные и религиозные
ценности, секреты магических ритуалов
и обрядов посвящения в различные ремес­
ла, рассказы о реальных событиях прош­
лого и настоящего. Слева: один из афри­
канских сказителей — гриотов, храни­
телей местной устной традиции.

Бесконечное Время было
местопребыванием

Этого Единственного Существа.
Единственное Существо дало себе

имя Маа М%а1а.
Маа М(;а1а хотел, чтобы о нем

гнали.
Тогда он сотворил Гап —
Чудесное Яйцо из девяти долей —
И  заложил в него девять исходных
Состояний существования.
Когда этому изначальному Яйцу при­

шло время расколоться, оно дало жизнь
двадцати удивительным существам, из
которых образовалась вся Вселен­
ная, всевозможные силы и знания.

Но увы! Ни одно из тех первых два­
дцати созданий не смогло стать собе­
седником (Кита-пуоп), о котором меч­
тал Маа Ы{;а1а. Тогда он взял понемно­
гу от каждого из этих двадцати созда­
ний, перемешал и, вдохнув в эту смесь
искру собственного огненного дыхания,
сотворил новое Существо — Человека,
которому дал часть своего имени: Маа.
Таким образом, это новое создание
благодаря своему имени и заложенной
в него огненной искре несет в себе
нечто от самого Маа К^а1а.

Синтез всего сущего, изначально
вместилище верховной силы и всех
существующих сил, Маа (Человек)
унаследовал часть божественной твор­
ческой энергии, дар Разума и Слова.

Маа М$а1а обучил Маа — своего со­
беседника — законам, по которым были
созданы и существуют все элементы
космоса. Он сделал Человека стражем
Вселенной и поручил ему следить за
поддержанием мировой Гармонии. Вот
почему так трудно быть Маа.

Посвященный своим творцом в тай­
ны бытия, Маа передал все, что знал,
своим потомкам. Так было положено
начало великой традиции устной пе­
редачи знаний во время инициации, про­
должателями которой считают себя
служители культа Комо (в отличие от
культа Нама, Коре и других в Ма­
ли). ■

Сентябрь — октябрь 1979

АМАДУ-АМПАТЕ БА (М ал и) — пи­
сатель, специалист по истории, космо­
гонии и литературе народов А фрики.
Автор многих статей и книг, включая
еБ'Етр1ге реи1 ди Мас1па», еБее геИ/1-
опг а(т1са1пез (гадШоппеИев» и *Б'е1-
тапце дез(1п де ЗУапуг1п», за которую
в 1974 г. был удостоен Гран-при.

Информационные агентства
неприсоединившихся стран
П еро И вачич

В
нестоящее время значение обме­
на информацией, составляющего
основу отношений между инфор­
мационными агентствами, возросло как

никогда прежде.
За последние годы обмен информа­

ционными сообщениями вошел в прак­
тику работы большинства информаци­
онных агентств неприсоединившихся
стран. В январе 1977 г. исполнилось
два года со дня создания системы, ко­
торую принято называть пул, — много­
канального обмена сообщениями о Те­
кущих событиях и информацией меж­
ду этими агентствами.

Предпринимаемые в настоящее вре­
мя усилия с целью создания нового
международного экономического по­
рядка послужили естественным стиму­
лом для инициатив, направленных на
изменение структуры информации, ко­
торая на протяжении десятилетий осно­
вывалась на одностороннем потоке со­
общений — из развитых в развивающие­
ся страны в результате влияния несколь­
ких информационных агентств-гигантов
развитых стран. .

На основе рекомендаций, принятых
на Четвертой конференции глав госу­
дарств и правительств неприсоединив­
шихся стран в Алжире в 1973 г., со­
стоялся обмен мнениями между пред­
ставителями информационных агентств
примерно десяти неприсоединившихся
стран относительно возможности при­
нятия совместных мер для изменения
существующего положения.

Официально пул был учрежден на
совещании министров информации и
директоров информационных агентств
62 неприсоединившихся стран, прохо­
дившем в Дели в июле 1976 г. Через
месяц все резолюции этого совещания
были утверждены на конференции глав
государств и правительств неприсоеди­
нившихся стран в Коломбо (Шри Лан­
ка).

На первом заседании координацион­
ного комитета пула в Каире в январе

Более 40 информационных агентств непри-
соединившцхся стран Африки, Азии, Ла­
тинской Америки и Европы объединили
свои ресурсы с целью обмена информаци­
ей. Рекомендации, обеспечившие условия
для создания информационного пула, были
одобрены на Четвертой конференции глав
государств и правительств неприсоеди­
нившихся стран, состоявшейся в 1973 г.
в Алжире. Внизу: здание, где проходила
зта конференция.

1977 г. отмечалось, что свыше 40 ин­
формационных агентств в Африке, Азии,
Латинской Америке и Европе уже ак­
тивно участвуют в обмене информацией
в рамках пула. К тому же 5 информа­
ционных агентств уже осуществляли
(на региональной или многосторонней
основе) сбор и последующее распрост­
ранение сообщений и информации, по­
лученных от других агентств — участни­
ков пула.

Пул — это наглядный пример равно­
правного сотрудничества на доброволь­
ной и демократической основе. Лучшим
доказательством того, насколько он
демократичен, является сам характер
его деятельности. Информационное
агентство считается участником пула,
если оно передает подборку своих ин­
формационных сообщений одному или
нескольким агентствам, которые соби­
рают и распространяют информацию
пула.

Каждое агентство само отбирает со­
общения для передачи. Агентство, ко­
торое занимается их дальнейшим рас­
пространением, осуществляет перевод
полученных сообщений на языки, на
которых оно обычно передает инфор­
мацию за границу.

Эта форма сотрудничества неприсое­
динившихся стран никоим образом не
рассматривается как вызов существую­
щим системам оперативной информа­
ции или как попытка конкурировать с
ними. Задача пула — заполнить сущест­
вовавший прежде вакуум в междуна­
родной системе информации.

Интерес к пулу проявили также не­
сколько информационных агентств в
странах, не относящихся к неприсоеди-
нившимся, где средства массовой ин­
формации все больше ощущают при­
сутствие пула.

Идет процесс создания новой между­
народной системы информации. На этом
пути еще встретится немало трудностей,
и не следует ожидать быстрых перемен,
но начавшийся процесс уже нельзя ос­
тановить или повернуть вспять. ■

Май 1977

ПЕРО ИВАЧИЧ (С Ф Р Ю ) — журна­
лист, бывший генеральный директор
югославского информационного агент­
ства Т А Н Ю Г , сыгравшего активную,
роль в создании информационного пула
неприсоединившихся стран.



Перевод
Текст ©  Перепечатка воспрещается

Онт авио П ас

К аждый текст уникален, и одно­
временно это перевод другого
текста. Ни один текст не являет­
ся абсолютно оригинальным, поскольку

сам язык, в сущности, уже перевод:
во-первых, потому что это — отражение
бессловесного мира, а во-вторых, пото­
му что каждый знак, каждая фраза
есть перевод другого знака, другой
фразы. Но справедливо и обратное
суждение: все тексты оригинальны,
поскольку нет двух одинаковых пере­
водов. Всякий перевод является в ка­
кой-то степени авторским произведе­
нием и в этом смысле представляет
собой уникальный текст.

Оригинальный текст никогда точно
не воспроизводится на другом языке:
это невозможно. И все же он постоян­
но присутствует в переводе. Хотя по­
следний и не является точной копией
оригинала, он обязательно с ним соот­
носится, облекая его в иную словесную
оболочку, воспроизводя его с помощью
метонимии и метафоры, которые в от­
личие от описательных и вольных пе­
реводов являются строгими формами
и не наносят ущерба точности переда­
чи смысла: первая из этих форм под­
разумевает косвенное описание, вто­
рая — своего рода словесный эквива­
лент.

Поэзия всегда считалась наименее
поддающейся переводу. Однако многие
из лучших поэтических произведений,
созданных на европейских языках,—
переводы, и большинство из них вы­
полнены выдающимися поэтами.

Неспособность многих поэтов пере­
водить объясняется ие столько психо­
логическими (хотя нежелание отсту­
пать от своего творческого «я» и иг­
рает свою роль), сколько функциональ­
ными причинами: поэтический перевод
это то же поэтическое творчество,
только кам бы в обратном направле­
нии.

Проза стремится к однозначности, в
то время май одна на характерных черт
поэзии — сохранение множественно­
сти значений. По существу, речь идет
об одной на основных особенностей
языка. Поазия подчеркивает эту осо­

бенность, которая проявляется и в по­
вседневной речи, и в прозе.

Из нескончаемого круговорота слов
поэт выбирает лишь некоторые (или
наоборот: слова выбирают поэта). Ком­
бинируя их, он создает стихи: словес­
ное единство, состоящее из определен­
ного набора знаков. Отправной точкой
для переводчика является не поток
слов, послуживший сырьем для поэта,
а застывший и вместе с тем удиви­
тельно живой язык стихотворения.
Действия переводчика противополож­
ны деятельности поэта: он не Строит
из подвижных знаков неподвижный
текст, а раскладывает этот текст на
элементы, вновь приводит знаки в
движение и возвращает их йзыку.
Вплоть до этого момента работа пере­
водчика аналогична действиям читате­
ля и критика: любое чтение — перевод,
любая критика — интерпретация.

Однако чтение — это перевод й пре­
делах того же языка, а критика — это
вольная версия стихотворения, или,
точнее, его переложение. У критика
стихи служат отправной точкой для
создания нового текста, в то Ьремя
как переводчик, используя знаки друго­
го языка, должен создать произведе­
ние, аналогичное подлиннику.

Таким образом, на втором этапе ра­
боту переводчика можно сравнйть с
работой поэта с одной существенной
разницей: сочиняя стихотворение, по­
эт не знает, каким оно будет; задача
же переводчика сводится к воспроиз­
ведению готового образца.

Перевод и творчество — процессы
родственные. Как подтверждают при­
меры Бодлера и Эзры Паунда, перевод

Внизу/ деталь работы известного голланд­
скою гравера л . Всхера е Метаморфозы П,
1940 г. Эсхер — непревзойденный ма­
стер графической трансформаций. На
наших главах пчелы превращаются сначала
•  птиц, а затем вовсе исчезают, и йа гра­
вюре остаются только рыбы. Вверху;
зеркальное изображение той же гравюры.

зачастую неотделим от творчества; бо- <
лее того, они непрерывно взаимообо-
гащают друг друга. Во все периоды
расцвета поэзии на Западе, начиная с
эпохи ее зарождения вплоть до наших
дней, происходило смешение различ­
ных поэтических традиций. Иногда
оно выливалось в подражание, иног­
да — в увлечение переводами.

Критики изучают «влияния», однако
этот термин страдает неточностью, по­
скольку поэтические стили не ограни­
чивались языковыми рамками. Они
охватывают большие группы поэтов и
переходят из одного языка в другой;
литературные же произведения, уходя­
щие корнями в свою языковую почву,
уникальны. Однако они не замкнуты
в себе, ибо рождаются и живут в свя­
зи с другими произведениями, напи­
санными на различных языках.

В каждый период европейские по­
эты — а теперь и поэты Американского
континента — пишут одну и ту же поэ­
му на разных языках. Любой из этих
вариантов есть одновременно ориги­
нальное и своеобразное произведение.

Разумеется, эта синхронность не аб­
солютна. Но отойдем немного подаль­
ше, и мы услышим концерт, в кото­
ром музыканты, играя на разных ин­
струментах без дирижера и какой-ли­
бо партитуры, исполняют коллектив­
ное произведение, где импровизация
неотделима от интерпретации, а фан­
тазия — от подражания. Иногда кто-то
из музыкантов исполняет вдохновен­
ное соло, а остальные вторят ему, вво­
дя в музыку свои вариации, создавая
новое произведение, в котором посте­
пенно теряется первоначальный мо­
тив. ■

Март 1975

ОКТАВИО ПАС (М ексика) — поэт,
прозаик, переводчик, один из выдающихся
испаноязычных писателей. Опубликовал
несколько поэтических сборников. Наи­
большей известностью среди них поль­
зуется книга ^Свобода — под честное
слово». РЫ
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Рисованные манускрипты
доколумбовой
Америки М игель А н х ел ь  А ст у р и а с

Индейцы Мексики и Перу изобре­
ли и детально разработали раз­
личные способы передачи потом­
кам своих культурных и этических

ценностей. Некоторые из них до сих
пор поражают нас своей пластической
красотой и оригинальностью решений;
в каждом из них мы видим стремле­
ние во что бы то ни стало сохранить
и передать последующим поколениям
свое понимание сущности человека и
Вселенной.

По этой причине' среди народов до-
нспанской Америки сложилось опреде­
ленное отношение к письму как к та­
инству, доступному лишь немногим

избранным. Материалам для письма и
людям, умевшим с ними обращаться,
приписывалась связь с божественным
началом. Процесс письма и письмен­
ные знаки приобрели в глазах людей
магический характер, вытекавший из их
космогонических представлений.

Страница из <Бурбонскою кодекса* (на­
званною так по месту своею хранения в
Бурбонском дворце в Париже, где заседает
Национальное собрание Франции), На
ней изображены дети, танцующие вокруг
увитого бумажными украшениями столба
во время ацтекского празднества.

Вот почему различные системы
письма, бытовавшие у народов с таким
высоким уровнем развития техники, не
были связаны с практическими сооб­
ражениями, а лишь выражали некий
таинственный и магический смысл.

Нам известно, что письмо, хранение
и толкование рукописей были прерога­
тивой особого привилегированного со­
словия, выполнявшего функции жрецов
(иногда это и были жрецы), а язык,
материалы и краски для письма, а
также содержание сообщений были
неразрывно связаны с индейской ми­
фологией.

Народы доколумбового периода име-
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► ли несколько систем письма (идеогра­
фическую, календарную, пиктографи­
ческую, числовую, фонетическую); пи­
сали они на оленьей коже, на камне
и полосах бумаги из аматля. В их гла­
зах составление и хранение летопи­
сей имело столь жизненно важное
значение, что потеря этих документов
была для них равносильна крушению
мира.

И вот для того, чтобы предотвратить
эту катастрофу, чтобы утрата средств
связи с будущим не оборвала их жиз­
ни и не привела мир к гибели, древние
науа восстанавливают, а порой и зано­
во открывают забытые знания и старые
формы сохранения истории, образа
жизни и самой сущности своего на­
рода.

Их интересует не форма, не различ­
ные способы фиксирования прошед­
ших событий (ведь их бесконечно мно­
го), а процесс записи, благодаря
которому само воспоминание о них
может осветить весь мир со всеми его
богами, конфликтами и сомнениями и
придать ему цельность.

Затем они изобрели способ вести
регистрацию судеб, прошлых
событий и счет годам,
составили книгу снов,
они восстановили
последовательность и течение
событий,
указали время господства
тольтеков,
господства тепанеков,
господства мексиканцев
и все времена господства
чичимеков.
Вот одна из возможных причин, по­

чему так редки памятники майя и та­
кое изобилие записей науатль. Испан­
ское завоевание и последовавшее за
ним разрушение всего уклада жизни
положили конец многообразию спосо­
бов сохранения и передачи культуры
индейцев.

Под занавес мексиканской трагедии,
когда миссионеры стали искоренять
религию аборигенов и сам их образ
мысли, один из вождей поднялся, что­
бы ♦вежливо и учтиво» выразить свое
недовольство нападками на обычаи и
верования дорогих его сердцу предков.
♦Но не мне, — сказал он, — вставать
на их защиту, пока живы еще неко­
торые из тех

...кто переворачивает шуршащие
страницы рукописей,
кто имеет власть над черными
и красными чернилами
и изображением.
Они ведут нас, направляют нас,,
указывают нам путь.
Они определяют, как пройдет год,
каков будет его путь,
описывают каждый день
каждого двадцатидневного
месяца.
Это их дело,
им пристало говорить
о богах...»
Невозможно более точно и сжато из­

ложить представления древних индей­
цев, нельзя лучше выразить одиночест­
во, грусть, беспомощность и смятение
оставшегося без вождей народа. ■

Декабрь 1972

МИГЕЛЬ АНХЕЛЬ АСТУРИАС
(1899—1974) — гватемальский писа­
тель, один из ведущих представителей
испаноязычной литературы. Лауреат
Нобелевской премии по литературе
(1967). Среди наиболее значительных
его романов ЬСенъор Президент» (1946),
«Маисовые люди» (1949) и «Зеленый Па-

Т от факт, что этнография приоб­
ретает такое важное значение в
современном мышлении, многим
может показаться своего рода парадок­

сом. Эта наука сейчас очень популяр­
на, о чем свидетельствует не только
множество кинофильмов и книг о пу­
тешествиях, но и интерес, проявляемый
образованными людьми к специальной
литературе по этому вопросу.

Сегодня нет ни одного народа, ка­
ким бы отсталым он ни казался, кото­
рый не был бы прямо или косвенно
связан с другими народами, а его
чувства, устремления и страхи не влия­
ли бы на безопасность, благосостояние
и даже семо существование тех наро­
дов, чей материальный прогресс неко­
гда породил у них чувство превосход­
ства.

Даже если бы мы хотели, мы не мо­
жем оставаться безучастными к судь­
бам тех же последних охотников за
скальпами Новой Гвинеи по той про­
стой причине, что и они проявляют ин­
терес к нам! Как это ни удивительно,
но наши контакты с ними означают,
что все мы являемся частью одного
мира и в недалеком будущем станем
частью одной цивилизации.

Все цивилизации, считающиеся (спра­
ведливо или ошибочно) высокоразви­
тыми — христианская, мусульманская,
буддистская и, в несколько ином плане,
технократическая цивилизация, ныне
сближающая их, — по мере своего рас­
пространения вбирали в себя элементы
«первобытного» образа жизни, «прими­
тивного» мышления, «примитивного»
поведения, которые всегда были объ­
ектом этнографических исследований.
Незаметно для нас такие «примитив­
ные» элементы видоизменяют эти ци­
вилизации изнутри.

Так называемые «примитивные» наро­
ды не исчезают, не превращаются в
ничто. Напротив, они более или менее*
быстро ассимилируются в окружающей
их цивилизации, а последняя постепен­
но приобретает универсальный харак­
тер.

Поэтому интерес к первобытным на­
родам не только не снижается, но,
наоборот, с каждым днем возрастает.
Возьмем такой пример: великая циви­
лизация, которой по праву гордится
Запад, пустившая корни по всей нашей
планете, повсюду проявляется как
своего рода «гибрид». В ее русло вли­
вается множество инородных духовных
и материальных элементов, с которыми
ей приходится считаться.

В силу этого этнографические про­
блемы перестали быть предметом ин­
тереса лишь узкого круга специалис­
тов, достоянием ученых и исследова­
телей; они прямо и непосредственно
касаются каждого из нас.

В чем же в таком случае заключает­
ся парадокс? В действительности их

Пути развития

даже два, если исходить из того,
наша наука в основном занимается
изучением «примитивных» народов. Те.
перь, когда общественность поняла и*,
стоящее значение этой науки, правоме­
рен вопрос, не достигла ли этнографу
того предела, когда ей уже нечего бо­
лее изучать?

Ведь те изменения, которые вызыеа.
ют все возрастающий теоретический

В современном мире — от бассейна Ама­
зонки до горных районов Новой Гвинеи—
быстро изменяется традиционный образ
жизни так называемых ^примитивных»
народов.
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интерес к «примитивным» народам,
практически вздут к их исчезновению.
Правда, явление это не новое.

Приведем лишь несколько примеров.
Новая Гвинея, с ее исключительно не­
благоприятной естественной средой,
коренное население которой насчитыва­
ет несколько миллионов человек, ка­
жется последним пристанищем перво­
бытного человека. Но и сюда цивили­
зация вторгается настолько быстро, что
600 тысяч жителей Центрального гор­
ного района, о которых каких-нибудь
двадцать лет назад никто из нас и по­
нятия не имел, служат теперь источни­
ком рабочей силы для строительства
дорог, а в джунглях нередко можно
увидеть дорожные знаки и километро­

вые отметки, сброшенные на парашю­
тах!

Западная цивилизация с каждым днем
все более и более усложняется и рас­
пространяется по всему свету, она на­
чинает проявлять признаки острых раз­
личий, которые всегда были предме­
том изучения этнографии и которые
последняя могла выявить лишь путем
сопоставления резко отличных и дале­
ких друг от друга культур» Именно в
этом состоит неизменная функция этой
науки.

Если, как утверждают этнографы, су­
ществует некий «оптимум различий»,
считающийся постоянным условием
развития человечества, то можно быть
уверенным, что различие между от­

дельными обществами и группами
внутри этих обществ исчезнет только
для того, чтобы появиться вновь в иной
форме, ■

Ноябрь 1961

КЛОД ЛЕВИ-СТРОС (Франция) — эт­
нограф и социолог, с 1959 г. профессор
этнографии в Коллеж де Франс (Париж).
В 1935—1939 гг. преподавал социологию
в университете Сан-Паулу, возглавлял
ряд этнографических экспедиций в цент­
ральных районах Бразилии. Автор мно­
гих фундаментальных трудов, включая
вТгШез 1гор1уиезъ (1955), «АпЖгоро-
1о^ге з1гис1ига1е* (1958) и чЬа репзёе
заииаве* (1962).



Слагаемые культуры

Ш ейх А н т а  Д иоп

К ультурная самобытность народа
связана с тремя важными факто­
рами — историческим, языковым
и психологическим (к последнему, какправило, относятся и религиозные об­

ряды). Значимость этих факторов в
различных исторических и социальных
условиях не одинакова, но если они неприсутствуют в полной мере в жизни
человека или народа, страдает их куль­
турная самобытность.

Можно ли квалифицировать эти фак­
торы по степени их важности или все
они играют равноценную роль в ста­
новлении культурного облика?

Сознание исторической общности —вот прочный фундамент для защиты
народа от культурного или любого дру­
гого давления извне. Поэтому пристолкновении различных цивилиза­
ций — например, в процессе колони­
зации — завоеватели стремятся осла­
бить, а если удастся и полностью раз­
рушить историческое самосознание ко-
лоиизируем.ого народа.

Национальный суверенитет является
лучшей школой ума и души народа,
единственным средством сохранения
его главных достоинств.

Трудно сказать, является ли истори­ческий фактор более важным, чем язы­
ковой. По мнению французского фило­софа Монтескье, язык — единственный
общий знаменатель народа, высшее
проявление его культурной самобытно­сти. «До тех пор, пока покоренный на­
род не утратил своего языке, — писалон, — еще есть надежда».

Однако нигде в мире языковая общ­
ность не проявляется в континенталь­ном масштабе. В сфере языка фраг­
ментарность и многообразие господст­
вуют до тех пор, пока ио предприни­
маются государственные, политическиобоснованные усилия для введения в
случае необходимости официальногоязыка.

Но вначале этот процесс затрагивает
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лишь лексику, а не грамматику (мор­
фологию и синтаксис).

Как правило, при контакте более раз­
витой в техническом отношении циви­лизации с другими обществами влияние
бывает односторонним.

Особые исторические условия поро­дили такой лингвистический процесс,
как креолиэация. В данном случае речь
идет о неграх-рабах, которых со всей
жестокостью вырвали из естественнойдля них среды и бросили в новые усло­
вия, заставив приспосабливаться к ним,кто как может. Неграмотные африкан­
цы, вывезенные таким образом в Вест-Индию, коверкали на свой лад употреб­
лявшиеся том европейские языки, соз­
давая новые лингвистические формы, в
которых специалисты обнаруживают от­голоски синтаксических и морфологи­
ческих структур африканских языков.

Наконец, что касается психологиче­
ского фактора, то он при многообра­
зии структур предполагает определен­
ное постоянство. Тщательный анализ
этого фактора, по-видимому, требует
изучения так называемого устойчивогокультурного своеобразия.

Культурную среду каждого народа
можно рассматривать как некую асси­
милирующую структуру, которая, по­
глощая информацию извне и разеиве-
ясь, не теряет своей самобытности.Ассимиляция обогащает ее, не влияя
на ее судьбу. Гибельным для нее мо­

жет быть только разрушение, вызван­
ное какой-либо внешней силой, распад
(по той или иной причине) или заку­
порка жизненно важных артерий в ре­
зультате чрезмерной замкнутости.

Каждой цивилизации свойственны
два способа — или уровня —  восприятия
идей и понятий. Первый охватывает все,
что характерно только для данного на­рода, ту область, которая отгорожена
от остального мира определенным
психологическим барьером и которую
понять можно только «изнутри». Это
уровень поэтический, суть источник' и
душа культуры данного народа, всей
его цивилизации. Второй способ отно­
сится к универсальному, общему, к
идеям, доступным всем и каждому.
В сфере этих понятий одна цивилиза­
ция может воздействовать на Другую.

С исчезновением самобытности пере­
стают существовать общества и циви­
лизации. Именно поэтому сегодня
повсеместно прилагаются усилия длясохранения плодотворной уникальности
культур. Это не изоляция и не замкну­
тость, а основополагающее условие уни­версальности. в

Сентябрь — октябрь 1982

ШЕЙХ АНТА ДИОП (1923— 1986) -
сенегальский антрополог и физик, сы­
гравший немаловажную роль в возрож­
дении интереса к истории Африки.
Будучи профессором египтологии в Да­
карском университете и директором
лаборатории радиоуглеродных методов
исследования при Институте фунда­
ментальных исследований Черной Аф­
рики, активно участвовал в работе Меж­
дународного научного комитета по сос­
тавлению ^Всеобщей истории Африки* '8-томного издания, подготовленного
Ю Н ЕСКО и находящегося в настоящее
время на стадии публикации.



Писатель
Ученики младших классов одной из школ Мексики.

меж двух миров Т ахар  Бен Д ж еллун

В развивающихся странах интелли­
генции приходится постоянно
сталкиваться с ужасающим фак­

том: более 80% населения этих стран
не умеют ни читать, ни писать. Нет та­
кой волшебной палочки, которая могла
бы в один миг изменить это бедствен­
ное положение; необходима длитель­
ная, напряженная борьба, требующая
от людей действительного стремления
к переменам.

Разве не парадоксально быть писате­
лем в мире безграмотных? «Нет, —  от­
вечает мексиканский писатель Карлос
Фуэнтес, — это не столь парадоксально,
как может показаться. Вероятно, пи­
сатель знает, что он трудится ради со­
хранения живой связи с прошлым, ко­
торая редко находит соответствующее
отражение в мире политики».

Теплая приветливая земля Латинской
Америки породила литературу, в обра­
зах которой многие угнетенные и обез­
доленные народы узнают себя. Беспри­
зорники Боготы, мальчишки каирских
улиц и шайатины («дьяволята») Каса­
бланки —  симптом одного и того же
недуга. Безземельный крестьянин и в
Северной Африке, и на северо-востоке
Бразилии мечтает об одном и том же;
ведь где бы он нм жил, его воображе­
ние исковеркано несправедливостью,
лишено возможности самовыражения
и подавлено трагической судьбой.

Если писатель, рожденный этой ре­
альностью, сумел противостоять нажи­
му и лести, он не может смириться с
тем, что обездоленный крестьянин об­
речен на существование, которое поли­
тические или военные власти называют
приемлемым.

На «континенте неграмотных» писате­
ли нужнее, чем там, где все насыщено

знаниями. Здесь писать — значит отка­
заться признать поражение.

Долг художника — не только созда­
вать произведения искусства, но и ре­
шать проблему своей страны. Это осо­
бенно необходимо в тех странах, ко­
торым приходится сталкиваться не с
интеллектуальными изысками, но с во­
просами жизни и смерти. В этом смыс­
ле слова перуанского писателя Марио
Варгаса Льосы относятся не только к
Латинской Америке, но и ко всем раз­
вивающимся странам: «Есть страны,
где быть писателем означает прежде
всего, а зачастую и исключительно,
брать на себя ответственность за про­
изведение, которое, если оно обладает
художественными достоинствами, обо­
гатит культуру той страны, где оно
создано. В Перу же и других странах
Латинской Америки быть писателем
означает прежде всего, а зачастую и
исключительно, брать на себя соци­
альную ответственность». И уклониться
от этой ответственности практически
невозможно.

Однако было бы большой ошибкой
считать, что такая концепция связи ли­
тературной деятельности с жизнью тре­
бует превратить писателя в некоего
хранителя информации, внимание кото­
рого поглощено внешним миром. Нель­
зя забывать главное: как писать, как
творить.

Существует широко распространенное
неверное понимание роли писателя.
Быть активным сторонником какой-либо
политической партии или организа­
ции — это одно, писать, отдаваясь по­
литике, — другое. Одно не исключает
другого. Однако мало кому удается так
сочетать эти два рода деятельности,
чтобы они не наносили вреда друг дру­

гу, и при этом избежать путаницы и
недоразумений.

Что же касается писателя, который
сознательно предпочел жизнь в изгна­
нии, то он оставляет позади творческий
застой, искушение поддаться горечи и
бездеятельность. Но что бы он ни сде­
лал, он всегда будет не прав. Он будет
не прав, если изгнание ему ничего не
даст. Он будет не прав, если, живя в
изгнании, добьется успеха. Ребенок, ко­
торый забывает свою семью, не может
получить прощения.

Но быть вдали не обязательно озна­
чает отсутствовать. Иногда отъезд да­
же помогает установить связи со своей
землей и народом. Произведение пи­
сателя или художника, где бы оно ни
было создано, так или иначе принад­
лежит его родине.

Но когда изгнание подчиняет себе
образ мыслей, загоняя человека в сил­
ки нечистой совести, отрывает его от
глубоких корней, заслоняет от него
жизнь и заставляет решать массу про­
блем, которые на самом деле вовсе
не должны его беспокоить, оно пре­
вращается в отчуждение. Тогда на ро­
дину возвращается совсем другой че­
ловек, чужак, утративший способность
удивляться: внешне здоровый, но на
Самом деле тяжело больной. |

Август 1982

ТАХАР БЕН ДЖЕЛЛУН (Марокко) —
писатель и журналист, с 1971 г. про­
живает во Франции и Марокко. Его
последняя опубликованная книга — «1,4с-
г1иа1п риЫ1с* (1983).
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Древние статуи
вновь обретают душу

Андре Малъръ

На торжественной церемонии, состоявшейся 8 мар Д  п а .по случаю провозглашения Международной квмпан фпаииии по де­мятников Нубии, выступил государственный министр рлам культуры Андре Мальро. Отрывки из его выступл Р
ся ниже.

ень 8 марта 1960 г. навсегдавойдет в историю человечества,ибо в этот день все страны ми­ра впервые услышали призыв объеди­нить свои усилия (даже если отношениямежду некоторыми из них далеки отдружеских) для того, чтобы сохранитьсокровища цивилизации, казалось бы,не принадлежащие ни одной из них.Наш век дал импульс одному из ве­личайших сдвигов в духовной жизничеловечества. Храмы, бывшие до сихпор лишь молчаливыми памятникамибылого, вновь превращаются в живыхсвидетелей истории, статуи обретаютдушу.
Древний Египет оживает в нашемвоображении таким, каким мы видимего в произведениях искусства; но та­кого Египта никогда не существовало,это то же самое, что пытаться соста­вить представление о христианстве попамятникам романского искусства. Но внаших умах Египет живет именно в егоискусстве, а вовсе не в именах вели­ких людей или перечне сражений.И пусть битва при Кадеше —  одна извеличайших в истории, пусть по приказубесстрашного фараона, стремившегосядать подтверждение своему божествен­ному происхождению, высечены много­численные надписи, Сенусерт для насгораздо менее реален, чем Эхнатон.Образ царицы Нефертити преследуетвоображение художников так же, какобрез Клеопатры — воображение поэ­тов. Но Клеопатра для нас — царицабез лица, а Нефертити — лицо без ца­рицы.
Египетский стиль создал совершен­ные формы, сблизившие смертного че­ловека с управляющими его судьбойсозвездиями. Это он обожествил ночь...Три тысячи лет египетское искусствопревращало временное в бесконечное.Мы должны осознать, что оно дейст­вует на нас не только как историческийпамятник или образец былых критери­ев прекрасного. Красота стала одной извеличайших загадок нашего времени,таинственной силой, связывающей тво­рения древних египтян со статуямихристианских соборов, ацтекских свя­тилищ и пещерных храмов Индии и Ки­тая с картинами Сезанна и Ван Гога, свеличайшими шедеврами прошлого инастоящего, вошедшими в сокровищни­цу мировой культуры. Впервые человечество открыло для себя, что язык ис­кусства универсален.
Мы во всем непохожи на творцовдревних колоссов — иным содержаниемнаполнены для нас понятия «любовь»и «смерть», и, вероятно, деже на ихпроизведения мы смотрим по-другому;но, глядя на эти шедевры, мы ощуща­ем, что их безвестные создатели, име­на которых затерялись в тысячелетиях,будут жить вечно, как живет в людяхвечная материнская любовь.вавм ЮНЕСКО стремится помочь сохра­
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нить памятники Нубии потому, что им
угрожает непосредственная опасность.Быть может, причина состоит в том, чтов них мы слышим биение древней жи>
ни.

Сейчас, когда мы угадываем в про­изведениях искусства таинственнуюпреемственность и еще неясные длянас пути единения, когда мы стремим­ся собрать воедино памятники стольразличных, а подчас даже враждебныхдруг другу цивилизаций, ЮНЕСКОпредпринимает кампанию, цель кото­рой —  призвать людей совместнымиусилиями сохранить наследие прошло­го. Обращение Генерального директораЮНЕСКО — большое событие в нашей
духовной жизни, и не только потому,что нужно сохранить памятники Нубии:
впервые наша цивилизация открыто за­являет, что искусство —  это всемирное
наследие.

Медлительные воды Нила видели искорбные вереницы библейских ски­тальцев, и армии Камбиса и Александ­ра, и византийских всадников, и воиновАллаха, и солдат Наполеона. Когда наддревней рекой проносится ветер пусты­ни, в поднятых им облаках пыли воск­ресают картины прошлого — триум­фальные шествия победоносного Рам­сеса и усталые шаги разбитых армий.Но ветер стихает, и вновь возникают вводе очертания высеченных в скалахколоссов, которые долгие века бес­
страстно отражают струи, текущие в
вечность.

Всмотрись же, о древняя река, чьиразливы позволили астрологам начатьдревнейшее летосчисление, всмотрисьв собравшихся со всех концов землилюдей, которые унесут эти статуи да­леко от твоих опустошительных и оп­лодотворяющих волн. А когда над то­бой спустится ночь, в волнах твоихвновь отразятся те же созвездия, подкоторыми раздавался надгробный плачИсиды, на которые взирал Рамсес.И вот сегодня простой рабочий, сохра­няющий для грядущих поколений изо­бражения Исиды и Рамсеса, скажет те­бе то, что ты знаешь от века, но услы­шишь впервые: есть нечто, перед чемотступают и безразличие созвездий, ивечный шепот волн,—  деяние человека,отнимающего у смерти ее добычу. ■
Май 1960

АНДРЕ МАЛЬРО (1901-1916) -ж французский писатель и государствен-и ный деятель, автор многочисленных Ра~5 бот по проблемам искусства, цивили-•ч аации и войны, а также автобиографа'| ческих заметок. Среди его книг —Я еУ словил человеческого существования*|  (1933), еНадежда» (1937), автобиогра-5 фия вАнтимемуары» (1967). Участво-вал во французском Сопротивлении, а С3 1958 по 1969 г. занимал пост министрац культуры.



Избранные отрывки из трудов
аль-Бируни

Мудрость, живущая в веках

Ум и размышление
Одни считают, что наука появилась не­
давно. другие — что она стара как мир.
Одни говорят, что приобщиться к ней
может лишь «посвященный», и даже
утверждают, что у каждой науки был
свой пророк. Другие же считают, что
приобретать знания человеку помога­
ет ум. а размышление позволяет ему
понять суть вещей.

Когда кто-то хочет открыть новый
закон или принцип, он должен идти от
общего к частному. А опыт и обду­
мывание его результатов позволяют
нам сравнить явления и таким обра­
зом углубить наши познания.

Лестница времени бесконечна, сме­
няющие друг друга поколения лишь
переходят со ступени на ступень.
И каждое передает накопленный опыт
следующему, которое развивает и обо­
гащает его.

«Описание трудов ар-Рази»

Находчивость мудреца
Некоего мудреца однажды спросили,
почему ученые часто обивают пороги
богачей, а богачи избегают появляться
перед дверями ученых. Он ответил на
это: «Ученые знают пользу денег, а
богатые не ведают о достоинствах
науки».

«Индия»

Почему Земля круглая
Что касается «округлости» в направле­
ниях между долготой и широтой, то
она узнается по самому долгому дню
в упомянутых городах. Рассмотрим это
на примере Булгара, находящегося на
далеком севере, и города Адена, нахо­
дящегося (далеко) к югу от него. Этот
(самый длинный) день у границ Адена
лишь незначительно превосходит две­
надцать часов, а у границ Булгара
лишь незначительно меньше семнадца­
ти часов. Но между восходами или за­
ходами Солнца в этих двух городах —
два часа. Следовательно, в момент вос­
хода Солнца над Аденом оно уже под­
нялось в Булгаре ла величину (прохо­
димую им) за два часа.

Поскольку дело обстоит так, мы (да­
лее) утверждаем, что линия на Земле
(идущая в направлении) широты (то
есть земной меридиан), неизбежно
должна быть одним из упомянутых
видов; прямой, кривой, вогнутой или
(кривой) выпуклой.

«Канон Масуда»

Абу Рейхан Мухаммед ибн Ахмед аль-
Бируни — астроном, математик, физик,
географ, историк, лингвист, этнограф,
фармаколог, поэт, писатель, философ и
гуманист — родился в предместье Хо­
резма Кята более тысячи лет назад. Он
был одним из самых выдающихся ученых
мусульманского мира. Многие специалисты
ставят его выше Авиценны (Ибн Сины).
Аль-Бируни одним из первых выступил
за плодотворный культурный и научный
обмен между Востоком и Западом. Его
отличали редкие для того времени каче­
ства — терпимость и непредвзятость
мышления. Вверху: портрет аль-Бируни,
выполненный иранским художником Азар-
гуином к 1000-летию со дня рождения
великого мыслителя.

«Говори правду»
Только тот, кто сторонится лЖи и при­
держивается правды, достоин одобре­
ния и похвалы, даже по мнению лже­
цов, не говоря уже о других.

Ведь сказано: «Говорите истину, да­
же если она против вас самих». Мес­
сия — мир ему — говорил в Евангелии:
«Не страшитесь силы царей, говоря
перед ними правду, ведь они властны
только над вашим телом, а над душа­
ми вашими нет у них власти». Этими
словами он повелевает проявлять ис­
тинное мужество.

«Индия»

О верованиях индийцев
В этой книге я привожу теории индий­
цев как они есть... При этом я не де­
лал необоснованных нападок на про­
тивника и не считал предосудительным
приводить его собственные слова,
хотя бы они и противоречили истин­
ной вере и ее приверженцу было бы
неприятно слушать речи противника,
ибо такова вера индийца и ему она
лучше видна и понятна.

«Индия»

Колдовство и наука
Колдовство — это действие, при помощи
которого что-либо представляют чув­
ственному восприятию чем-то отлич­
ным от его реального бытия, приукра­
шенным с какой-либо стороны. Если
смотреть с этой точки зрения, то ока­
зывается, Что колдовство широко рас­
пространено среди людей. А если
признавать колдовство, подобно тем­
ному люду, за осуществление разных
невозможных вещей, то оно стоит вне
(пределов) достоверного познания. Но
поскольку невозможная вещь не может
существовать, то ложность явно высту­
пает уже в (этом) определении колдов­
ства. Следовательно, колдовство не
имеет ничего общего с наукой.

Одним из его видов является алхи­
мия, хотя она (обычно) так не назы­
вается. Не полагаешь ли ты, что если
кто-нибудь берет кусок ваты и пока­
зывает его так, что другому он пред­
ставляется как кусок золота, то это
может быть отнесено только за счет
колдовства?

«Индия»

И ЮЛЬ 1974
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Влияние Ленина
на развитие науки

Мстислав Келдыш

В ся деятельность В. И. Ленина —
политическая, государственная,
общественная — неотделима от
науки.

Рубеж XIX и XX вв. ознаменовался
великими открытиями, которые впо­
следствии привели к революции в фи­
зике, к возникновению современной
физики. Так, развитие электродинами­
ки, особенно исследования по электро­
динамике движущихся сред, привело
к созданию теории относительности, к
установлению новых, более точных
пространственно-временных соотноше­
ний. Исследования по теории излуче­
ния абсолютно черного тела и фото­
электрического эффекта позволили
сформулировать идею квантов.

Ф
от
о 
<?)
 А
рх
ип
 Н
М
Л
. 
М
ос
кв
а

Ленин в Париже в 1910 «.

Эти новые идеи и теории, а также
открытие явления радиоактивности и
радия не укладывались в рамки фи­
зики XIX в., в рамки сложившейся к
тому времени электромагнитной карти­
ны мира, пришедшей на смену меха­
нистической картине.

В связи с этим возникли серьезные
трудности. В частности, вывод класси­
ческой электронной теории об электро­
магнитной природе массы электрона
был истолкован рядом .физиков, нахо­
дившихся под влиянием механистиче­

ских и позитивистских концепций, как
«исчезновение материи». Многие ус­
мотрели здесь «кризис физики».

В труде «Материализм и эмпирио­
критицизм» (1909) Ленин показал, что
сущность «кризиса физики» начала на­
шего века заключается в ломке «ста­
рых законов и основных принципов»,
в смене казавшихся незыблемыми ос­
новных физических представлений, что
этот «кризис» лишь кажущийся и зна­
менует, по существу, начало револю­
ции в физике.

«„Материя исчезает”, — писал Ле­
нин, — это значит исчезает тот предел,
до которого мы знали материю до сих
пор, наше знание идет глубже; исчеза­
ют такие свойства материи, которые
казались раньше абсолютными, неиз­
менными, первоначальными... и кото­
рые теперь обнаруживаются, как от­
носительные, присущие только некото­
рым состояниям материи».

Ленин подчеркивает, что «единствен-
ное «свойство» материи, с признанием
которого связан философский материа­
лизм, есть свойство быть объективной
реальностью, существовать вне нашего
сознания», и формулирует глубокий
философский вывод: «Электрон так же
неисчерпаем, как и атом, природа бес­
конечна...»

С открытием волновой природы
электронов перед физиками возник но­
вый, фантастически своеобразный мир.
В 30-е годы был открыт позитрон.
У электрона было обнаружено новое
свойство: превращаться вместе с пози­
троном в фотоны. В дальнейшем ока­
залось, что электрон участвует в ка­
честве партнера в так называемых
слабых взаимодействиях и, таким об­
разом, является также носителем и
специфического заряда слабых взаимо­
действий.

Ленинское положение о неисчерпае­
мости электрона — это не только пред­
видение, оно стало глубоким философ­
ским принципом исследования микро­
мира. Все последующее развитие фи­
зики, сделавшей с тех пор громадные
шаги в познании микроструктуры ма­
терии, подтвердило правильность по­
ложения о «неисчерпаемости электро­
на», о неисчерпаемости физических
свойств материи вообще. зд

И ЮЛЬ 1970

п ^ ? С Л А В  ВСЕВОЛОДОВИЧ КЕЛ-
ДЫШ (1911—1978) — выдающийся со­
ветский математик и механик, пре­
зидент АН  СССР (1961-1975), лау-
реат Ленинской премии (1957).

Великий
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сын Индии
Сат ьядж ит  Рей

Р абиндранат Тагор занимался
практическим улучшением жиз­
ни крестьян в своих поместьях,
проявляя умение, столь необычное для

поэта и характерное для Тагоров. Эта
деятельность многое дала ему; польза,
которую он получил от близкого со­
прикосновения с жизнью и природой,
влияние, которое они оказали на его
творчество, неизмеримы. <

Значительную часть времени Тагор
проводил на реке, наблюдая за окру­
жающей жизнью.' Перед ним откры­
вался совершенно новый мир явлений,
звуков и чувств. То был мир, где
сложно переплетались чувства людей
и состояния природы. Увиденные люди
нашли отражение в целой серии рас­
сказов Тагора, природа же родила по­
ток изысканных песен и стихов. В них
господствует тема ливней — то живо­
творных, то разрушительных.

В 1913 г. Тагору была присуждена
Нобелевская премия по литературе.

Во время своего посещения Соединен­
ных Штатов и Японии в 1916 г. Та­
гор выступал с горячим призывом к
миру. Он считал, что мира во всем
мире можно добиться лишь путем ин­
теллектуального сотрудничества всех
народов. Тагор говорил: «Каждый ин­
дивидуум призван сейчас подготовить
себд и восходу новой эры, когда чело­
век поймет, что его душа находится в
духовном единстве со всеми людьми».

Но когда в Европе был восстановлен
мир, в Индии продолжались волнения.
Поводом послужил закон Роулетта,
целью которого было подавить все по­
литические движения. Он разбивал
надежды индусов на создание собст­
венного правительства, которые под­
держивали в них англичане, пока шла
война.

В те времена ведущим политическим
деятелем Индии был Ганди. Он орга­
низовал движение пассивного сопро­
тивления как протест против закона

Рабиндранат Тагор с группой учеников
школы в Шантиникетоне, основанной им в
1901 г.

Роулетта. Но народные массы неверно
истолковали это движение, и, когда
прошел слух, что Ганди арестован, во
многих частях страны были соверше­
ны акты насилия.

В Пенджабе было объявлено воен­
ное положение. Командовал войсками
в Амритсаре генерал Даер. Первого
числа месяца вайшакх, как это быва­
ло каждый год, на площади Джаллиа-
навала Баг собрался народ. То была
мирная толпа, но Даер думал иначе.
Затрещали пулеметы.

Тагор написал письмо вице-королю
Индии лорду Челмсфорду, которое
было опубликовано в газетах. Осуж­
дая правительство за убийства на
площади Джаллианавала Баг, Тагор
закончил письмо следующими слова­
ми: «Мне стыдно иметь какие-либо
привилегии, когда с моими соотечест­
венниками обращаются не как с людь­
ми. Таковы причины, побудившие ме­
ня с горечью просить ваше превосхо­
дительство освободить меня от титула
баронета».

Последующие десять лет жизни
поэта были наполнены бурной деятель­
ностью. Тяга к странствиям, необходи­
мость собирать средства на содержа­
ние университета приводили Тагора
во все уголки мира, и Запад и Восток
радушно встречали его.

Куда бы Тагор ни приехал, он вез­
де призывал к миру и подчеркивал
важность интеллектуального сотрудни­
чества наций. «Мы должны помнить, —
говорил он, — что ни одна нация не
может гордиться оторванностью своей
жизни и культуры. Давая, получаешь
взамен. Этот процесс не может быть
односторонним».

7 мая 1941 г. Рабиндранату Тагору
исполнилось 80 лет. По этому случаю
он написал свое последнее обращение
к миру. В нем он касался состояния
так называемой современной цивили­
зации, которая рушилась под ударами
варварских агрессивных войн.

♦В молодости, — писал Тагор, — я
всей душой верил, что именно Европе
суждено стать колыбелью цивилизации.
Но сегодня, па пороге смерти, эта ве­
ра исчезла. Что же я оставляю позади
себя? Жалкие развалины, остатки не­
когда гордых культур! Но потерять
веру в человека — огромный грех, и я
не совершу его! Я верю, что после
катаклизма, когда атмосфера очистит­
ся, начнется новая, незапятнанная
страница истории, и, может быть,
восход начнется с Востока, там, где
встает солнце. Придет день, когда не­
сломленный человек вступит на путь
победы, сметая все преграды, для то­
го чтобы вернуть свою былую сла­
ву». ■

Декабрь 1961

По случаю столетия со дня рождения Ра­
биндраната Тагора правительство Индии об­
ратилось к одному иа ведущих кинорежис­
серов страны Сатьяджиту Рею с просьбой
снять документальный фильм о жизни поэ­
та. В декабре 1061 г. в «Курьере ЮНЕСКО»
был опубликован дикторский текст к филь­
му Рея, отрывки из которого публикуются
здесь.
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Глаз ангела с картины чМадонна в гроте*,
написанной Леонардо около 1483 в Ми­
лане (Лувр, Париж).

Глаз Моны Лизы. Леонардо начал р а ^ . р
над зтой картиной около 1301 г. и закон
чил ее четыре года спустя (Лувр,Париж).

К а р л о  П ед р ет п ги Слава

Н
е показывай игру мускулов,
когда изображаешь спокой­
ные члены. Иначе у тебя
получится не человеческое тело, а

мешок с орехами».
Это замечание о живописи содер­

жится во втором из обнаруженных
мадридских кодексов Леонардо да
Винчи, которые ученые относят к на­
чалу XVI столетия.

В теоретических замечаниях, содер­
жащихся в мадридских кодексах, от­
ражены все принпипы живописи Лео­
нардо. В них исследуются не только
законы формы и цвета, но также све­
та и тени и плавного перехода от све­
та к тени, лежащие в основе знамени­
того леонардовского «сфумато» («дым-
чатости», смягченности формы).

Когда в начале своего творчества
Леонардо обратился к проблеме света

и тени, он подходил к ней с точки
зрения геометрических категорий и
его интересовали главным образом
градации и степень насыщенности те­
ней.

После 1500 г. его больше всего вол­
нует изучение света и тени на пленэ­
ре с учетом цвета и его отражения.
Свет помогает соединять элементы
пейзажа в гармонию цветовых пере­
ходов, которую Леонардо называет
«грацией».

Человеческая фигура тоже становит­
ся частью пейзажа (достаточно вспом­
нить картины «Мона Лиза», «Мадонна
со св. Анной», эскизы «Леды»), и на
нее в полной мере распространяются
законы отражения, преломления и
взаимодействия цветных теней, дейст­
вующие на любой предмет в естест­
венном освещении. Подбородок чело­

века отбрасывает такую же тень, как
и выступ крыши.

Вспомним замечательное высказы­
вание Леонардо об изображении чело­
веческого лица. Он советует худож­
нику располагать окружающие пред­
меты так, чтобы тени образовывали
утонченное «сфумато», которое он на­
зывает «грацией теней, лишенных вся­
ких резких очертаний».

Окружающие предметы —  это, на­
пример, стены домов, между которыми
проникает свет, неяркий, золотистый,
рассеянный, как у Джорджоне.

«Отраженный от мостовой свет, —
говорит Леонардо, —  высвечивает зате­
ненные части лица. Падающие с небес
лучи постепенно теряют свою яркость,
переходя в едва заметные тени на
подбородке».

Здесь, как и во многих других слу-

Улыбка ан и  ла е картины < Мадонна в гроте*. Улыбка Моны Лизы
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Глаз с женского портрета, известного
под названием «ВеИе Реггопп1еге (Лувр,
Париж).

Глаз Иоанна Крестителя, Картина напи­
сана Леонардо около 1509 г. (Л увр, Париж).

Ж

Улыбка Иоанна Крестителя.

живописи
чаях интереснее всего то неожидан­
ное в Леонардо, что англичане назвали
бы «непредсказуемостью». Ведь запи­
си Леонардо просто фиксируют ход
его мысли, поэтому в наставлениях
художнику ощущаешь не сухость ака­
демических теорий, а свежесть откры­
тия.

«Что касается лиц, то необходимо
учитывать, как на разных расстояни­
ях теряется различие в глубине теней
и остаются только главные пятна —
глазные впадины и тому подобное, и,
наконец, все лицо остается темным,
потому что света слишком мало по
сравнению с полутенями, и его погло­
щает темнота. Поэтому на расстоянии
качественные и количественные разли­
чия главных световых пятен стирают­
ся и все смешивается в полутень. Вот
почему деревья и другие предметы на

расстоянии кажутся темнее, чем когда
они расположены ближе к наблюда­
телю. ВГачиная с этого расстояния,
воздух, находящийся между наблюда­
телем и предметом, делает предмет яр­
че и придает ему синеватый оттенок,
который приобретает скорее тень
предмета, чем его освещенные части,
где истинный цвет виден более яс­
но». ■

Ноябрь 1974

КАРЛО ПЕДРЕТТИ — автор много­
численных исследований о Леонардо да
Винчи. Публикуемая статья написана
на основе главы «По1ез оп Ра1пИпу 1п
(Не МадгИ Мапизсг1р(з» из его книги
«Веопагйо да У1пс1 1пед,Ио» («Неиздан­
ный Леонардо да Винчи»), вышедшей
на итальянском языке во Флоренции
в 1968 г.

В своих записях («Мадридский кодекс II»
Леонардо утверждает, что очертания
человеческого лица и тела зависят от ос­
вещения. Отраженный и преломленный
свет, а также цветные тени составляли
для него чистину цветов». Леонардо ис­
кусно подбирал свет и тень для достиже­
ния знаменитой загадочной улыбки и не­
обычайной выразительности глаз (тысячи
страниц написаны об улыбке Моны Лизы).
В «Мадридском кодексе II» Леонардо
советует живописцам стремиться к плав­
ному переходу от света к тени. Эту гар­
монию переходов он называет «грацией
теней, лишенных всяких резких очерта­
ний». Леонардо сам дает ключ к разгадке
своего секрета: ведь это и помогло ему
добиться столь тонкой нюансировки форм
в изображении своих моделей.
РЬо1оз Ьочуте Мизеиш,' Рапз
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Год мира
Такаси Нагаи, профессор меди­
цинского факультета в Нагасаки,
умер в 1951 г. в возрасте 43 лет
от последствий взрыва атомной
бомбы, разрушившего в 1945 г.
его родной город. Его рассказ о
пережитой трагедии взят из кни-

ГИ Гансе Вальтера Бэра «Голос
человечества», опубликованной
1961 г. в ФРГ. В нее включены
письма мужчин и женщин из раз­
ных стран мира, гибель К О ™РЬ'Х
явилась следствием второй мир
вой войны.

Письмо из Нагасаки
Т акаси  Н агаи Текст ©  Перепечатка воспрещается

С разу же после взрыва атомной
бомбы те, кто еще мог двигать­
ся, оставались там, где их застал
взрыв, другие бросались бежать. Ос­

тавшиеся на месте (чтобы помочь сво­
им пострадавшим друзьям или попы­
таться спасти квартиру, контору или
предприятие) оказались в огне и гибли
вместе со своими близкими, которым
пытались помочь. Когда огонь прибли­
зился, мы укрылись на холме, непода­
леку от нашей больницы. Таким обра­
зом мне и моим соседям удалось ос­
таться в живых, хотя мы и были на
волосок от смерти.

Мы то и дело натыкались на студен­
тов-медиков и медсестер, упавших на
землю без сознания. Мы поднимали
их и переносили на более высокое
место, куда не доходил огонь. Я все
время подгонял людей рядом со мной,
убеждая их двигаться побыстрее.

Я был ранен в правый висок. Рана
сильно кровоточила. В какой-то момент
я потерял сознание. Придя в себя, я
обнаружил, что лежу на траве под вол­
нистой кромкой атомного облака. Ра­
на причиняла мне ужасные страдания.
Я стал думать о своей жене. Если, бы
она осталась в живых, мысленно убеж­
дал я себя, она уже была бы со мной.

На следующий день с холма, нахо­
дившегося позади клиники, я увидел
развалины своего дома. От Ураками
осталась лишь огромная куча белого
пепла. В ярком утреннем свете нигде

нельзя было заметить ни малейшего
движения...

Я видел, как мой любимый факуль­
тет и всех моих студентов, к которым
я был так привязан, в одно мгновение
поглотило пламя. От моей жены оста­
лась лишь небольшая кучка обуглив­
шихся костей — я собирал их по одной
среди развалин нашего дома. Ее ос­
танки весили не больше маленькой
почтовой посылки. В момент гибели она
находилась на кухне.

Что касается меня, то к давнишней
болезни, связанной с моими исследо­
ваниями в области рентгенологии, до­
бавилась еще и «атомная болезнь» в
самой острой форме. Все это, а также
рана на правом виске сделали меня
полным инвалидом. По счастливой слу­
чайности за три дня до взрыва мы ото­
слали обоих своих детей в горы, к ба­
бушке; поэтому они остались целыми
и невредимыми.

Никогда прежде я не мог предста­
вить себе, что научная работа может
быть таким тяжким бременем. Опираясь
на палку — покрывавшие мое тело ра­
ны затрудняли движение — и напря­
гая последние силы, я поднимался в
горы и переправлялся через ручьи,
чтобы навестить своих больных. Так
продолжалось два месяца. Затем меня
сразил жестокий приступ «атомной бо­
лезни» и мне пришлось совсем отка­
заться от врачебной практики.

Те из нас, кто пострадал от атомной

бомбы, не имели о ней прежде ника­
кого представления. Хотя я и оказался
под самым «грибом», я никогда не ду­
мал, что атомный взрыв приведет к
такой катастрофе. Я представлял себе
атомную бомбу просто как сверхмощ­
ную бомбу- или что-то в этом роде.
Только когда облако, распространив­
шееся во все стороны и полностью за­
слонившее солнце, стало рассеиваться,
когда солнечный свет начал вновь про­
сачиваться сквозь него и стало доста­
точно светло, чтобы можно было что-
нибудь увидеть, только тогда, поглядев
вокруг, я сказал себе: «Это конец све­
та».

Весь остальной мир в ужасе требо­
вал: «Использование атомного оружия
следует запретить навсегда».

И тем не менее я слышу, что есть
люди, которым атомная бомба не ка­
жется чем-то ужасным и которые не
считают необходимым безусловное ее
запрещение. «Город никогда не бывает
разрушен полностью... —  говорят они.—
Кто-то всегда выживает... Радиоактив­
ность со временем исчезает... Это всего
лишь новый вид оружия, более дейст­
венный, чем все прежние...»

Более действенный! Разве могут они
понять, что это значит, те, кто так рас­
суждает? |

Декабрь 1975
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Фундамент благосостояния
человечества

Неизменно выступающая за развитие
и расширение международного куль­
турного и научного сотрудничества
в современном мире, ЮНЕСКО подтвер­

дила верность этому курсу и на последней,
23-й сессии своей Генеральной конферен­
ции в Софин (1985).

В знаменитой Софийской декларации
Генеральная конференция отметила, что
«научно-техническое развитие во многих
областях обогатило качество жизни чело­
века, но вместе с тем... привело также к
тревожному ухудшению окружающей сре­
ды. потреблению значительных ресурсов
для военных целей и появлению новых
поколений оружия, особенно ядерного
оружия, которое таит в себе угрозу для
самого существования человечества>.

Призыв Софийской декларации к «раз­
витию научного сотрудничества и более
широкому распространению его результа­
тов». призыв «сделать все, чтобы востор­
жествовали мир, свобода, справедливость
и всеобщее процветание в нашем современ­
ном и завтрашнем мире», органично соче­
тается с предложением (Резолюция «О
европейском сотрудничестве») «расширять
и активизировать научно-техническое со­
трудничество в регионе Европы, в частно­
сти в рамках крупных программ ЮНЕСКО
по естественным наукам». А в этих прог­
раммах указывается необходимость «изу­
чения и развития новых и возобновляемых
источников энергии».

В тачном контексте особенно актуальное
значение приобретают новые советские
предложения, направленные на серьез­
ное углубление сотрудничества в рамках
МАГАТЭ по мирному использованию атом­
ной энергии. Действительно, «всеобщее
процветание в нашем современном и завт­
рашнем мире» невозможно без высокораз­
витой экономики, основу которой, как
известно, составляет тяжелая индустрия
с ее базовыми отраслями — топливно-
энергетическим комплексом.

СССР — единственная промышленно
развитая страна, которая полностью обе­
спечивает свои потребности в топливе и
электроэнергии за счет собственного сырья
и производства. Природных запасов у
СССР достаточно, их хватит еще на многие
годы, тем не менее атомной энергетике уде­
ляется большое внимание. Сегодня мощ­
ность советских АЭС составляет более 28
млн. киловатт, за 1986—1990 гг. будет
введен в строй 41 млн. киловатт. И это
понятно: специалистами общепризнано,
что АЭС — это электростанции будущего.

— Глубоко убежден,— говорит акаде­
мик В. А. Легасов,— что атомные стан­
ции — вершина достижений энергетики.
Это фундамент для очередного этапа раз­
вития человеческой цивилизации. Что я
имею в виду?Ядерные источники энергии —
это начало нового этапа в развитии циви­
лизации. Они не только экономически
выгодны по сравнению с тепловыми при
нормальной работе, не только экологиче­
ски более чистые, но они готовят базу для
очередного рывка в технологии. Будущее
цивилизации, немыслимо без мирного ис­
пользования атомной энергии. Не случай­

но многие страны прилагают огромные
усилия для развития этой области науки.

И, добавим, строят АЭС. По данным
МАГАТЭ 1985 г., в 26 странах мира на
АЭС действовали 374 реактора общей
мощностью 248 577 млн. киловатт. Из них
на долю США приходилось 77 851 млн.
киловатт, Франции — 37 533, Японии —
23 665, ФРГ — 16 429, Англии — 10 120
млн. киловатт. И хотя первая в мире АЭС
была построена более 30 лет назад (СССР,
1954), только в последнее десятилетие в
мире произошел заметный рывок в строи­
тельстве АЭС — более двух третей из чис­
ла ныне действующих реакторов.

В настоящее время ведется строитель­
ство либо оформлены заказы на строитель­
ство еще 224 реакторов по всему миру, и в
развивающихся странах также. И это тоже
понятно: благосостояние человека пропор­
ционально количеству произведенной энер­
гии на душу населения. На очереди —
энергия термоядерного синтеза. Человече­
ство во все большей степени оказывается
в силах использовать мощные скрытые
силы природы. Надо научиться крепко
держать их в узде, сконцентрировав уси­
лия науки и техники на обеспечении безо­
пасности освоения великих и грозных сил,
заключенных в атомном ядре.

И тут на первый план выступает необхо­
димость международного сотрудничества.
Непреложность этой истины с новой силой
высветила авария на Чернобыльской АЭС,
одна из более 150 различного рода аварий
только за последние 15 лет на АЭС более
10 стран; в докладе официальной комиссии
США перечислены 12 наиболее серьезных
аварий, которые произошли уже в этом
году с американскими атомными реакто­
рами, но о которых общественность долж­
ным образом проинформирована не была.

«Мы считаем,— говорил, выступая по
советскому телевидению 14 мая Генераль­
ный секретарь ЦК КПСС М. С. Горба­
чев,— что авария на Чернобыльской, рав­
но как и аварии на американских, англий­
ских и других атомных станциях, ставит
перед всеми государствами очень серьез­
ные вопросы, которые требуют ответствен­
ного отношения». В этой связи он и выдви­
нул ряд предложений:

•— создать международный режим безо­
пасного развития ядерной энергетики на
основе тесного сотрудничества всех госу­
дарств, занимающихся атомной энергети­
кой. В рамках такого режима необходимо
наладить систему оперативного оповеще­
ния и представления информации в случае
аварии и неполадок на АЭС, в особенности
когда это сопровождается выходом радио­
активности. В равной мере требуется от­
ладить международный механизм, как на
двусторонней, так и многосторонней ос­
нове, в целях быстрейшего оказания взаим­
ной помощи при возникновении опасных
ситуаций;

— для обсуждения всего этого комплек­
са вопросов было бы оправданным созвать
высокоавторитетную специальную между­
народную конференцию в Вене под эгидой
МАГАТЭ;

— учитывая, что МАГАТЭ было создано

еще в 1957 году и его ресурсы и штаты не
соответствуют уровню развития современ­
ной ядерной энергетики, было бы целесо­
образным повысить роль и возможности
этой уникальной международной органи­
зации. Советский Союз готов к этому;

— по убеждению СССР, к мерам по
обеспечению безопасного развития мирной
ядерной деятельности необходимо более
активно подключить ООН и такие
ее Специализированные учреждения, как
Всемирная организация здравоохранения
(ВОЗ) и Программа ООН по окружающей
среде (ЮНЕП).

На митинге дружбы в Будапеште 9 июня
М. С. Горбачев высказал в этой связи
еще ряд предложений:

— подумать над тем, чтобы организо­
вать в рамках МАГАТЭ сотрудничество
ведущих в атомной энергетике стран по
созданию экономичного и главное более
надежного реактора нового поколения;

—■ разработать вопрос о материальном
и морально-психологическом ущербе в
случаях ядерных аварий. Мы считаем, что
в этом деле должен быть установлен право­
порядок, при котором государства приняли
бы на себя обязательства о предоставлении
бесплатной медицинской помощи, жилья
и другой материальной поддержки постра­
давшим. Разумеется, при этом должны
быть исключены, любые попытки исполь­
зовать аварии для нагнетания напряжен­
ности и недоверия в отношениях между
госу царствами;

— разработать надежную систему мер
по предотвращению ядерного терроризма
в любых его проявлениях;

— соединить усилия всех государств
для решения этих вопросов не в кругу
избранных, а на широком международ­
ном форуме, с участием всех заинтересо­
ванных государств.

Авария в Чернобыле не идет ни в какое
сравнение с возможными последствиями
взрыва даже самой маленькой по нынеш­
ним меркам ядерной бомбы. А мир живет,
имея в наличии 50 тысяч ядерных боеголо­
вок. И каждый ядерный заряд способен
навлечь катастрофу, маштабы которой
просто невозможно вообразить. Реаль­
ности нашего ядерного века таковы, что
становится совершенно очевидной невоз­
можность отставания, разрыва между этой
реальностью и политическим мышлением.

Запрещение ядерных испытаний, по­
этапная — до 2000 г.— полная ликвида­
ция ядерного оружия, международное
сотрудничество по использованию мирного
атома — все это стало бы действенным
вкладом в развитие и упрочение нового
мышления. Высказавшись за дальнейшее
использование атома в качестве источни­
ка энергии — этому сейчас нет никакой
альтернативы, — Генеральный директор
МАГАТЭ X. Бликс заявил, что принято
решение созвать в Вене специальную сес­
сию Генеральной конференции МАГАТЭ
на которой будет рассмотрен комплекс
вопросов по созданию международного
режима безопасного развития ядерной
энергетики, выдвинутых Советским Сою-
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